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DE SHAWNEE-INDIANEN JUICHTEN TOEN GETURRIG. 
ZE ZAGEN, DAT DE SLANG GROTE AREND 
BEET … DE BLANKE JAGER GREEP NAAR 
ZUN ARM EN VIEL EVEN LATER BEWUYS- 


7ELOOS OP DE GROND. ee 


de vriend der 
blanken 
\ 


TRIOMFANTELIJK KEEK 
LIGARTO NAAR MET 
SLICHTOFFER AAN ZIN 
VOETEN. 


S DE SHOWNEES KEKEN GEBOEID TOE. MAAR 
iz; TOEN LAGARTÒ HUN BEVEL GAF GROTE AREND 


MOGELIJK, DAT Hij 
SLANGEGIF OVER- 


DAT KOMT ER - LEEFT 9 


VAN ALS JE LAGARTO 
TEGENSTREEFT. 


El 
4 


LE 


GROTE AREND was vaas. | 
GER EENS DOOR EEn 
SLANG GEBETEN EN TOEN 
HAD STERKE BOOG MET 
GIF UITGEZOGEN. DRGR 
DOOR WAS HIJ NU OMVAT 
BAAR VOOR ANDERE 
SLANGEBETEN . … 


ALS DE GE -— 
Y VANGENE DAN 


q INTUSSEN ZOCHTEN STERKE BOOG, DE MONIKA 
NIET MAG STERVEN, \| EN DAVY CROCKETT DE MOERASSEN AF. ZE ZA- 
DAN ZAL HIj VERDER || DEN HUN VRIEND VINDEN … 
| LEVEN OP HET VALS WE HET - 
SLANGE-EILAND. / SHAWNEEKAMP 
BRENG HEM {| MAAR VINDEN, DAAR f 
15 GROTE AREND Jef Ne 
A 
Aon 


DAVY, 7 
KIJK DAAR EENS Wik 
DAAR HEB JE 


DAARGINDS 15 HET 
SLANGE-EILAND. EEN hi 
VERSCHRIKKELIJK OORD IFP 
WAAR ALLEEN MAAR 
DLANGEN WONEN! 


ES 


KOMT. 1$ HIJ VERLOREN 
KOM MEE, WE 
GAAN DE SHAWNEES 3 
ACHTERNA, MAAR HOE Á 
KOMEN WE AAN EEN # 


STETAE BOOG 
ANTWOORDEN, TOEN HI) EFS 
AAN EEN BOOM ZAG NGEN 
UISTERDE DAVY JOE, 


KNS EERERN 
res 
ft SA 


MA 
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TOEN ZE DE BOOT GEREED 
(ADDEN, WAS HET AU MRAIT 
GEWORDEN, DUS KONDEN ZE 


VIÙG WETEN ZE ZICH UIT DE BÒON 
ZAKKEN, SCHIDEN EEN BERKE 
BAST EN BEGONNEN DE STUKKEN 
MET TAAIE STENGELS AAN ELKRAR | MET VERTREKKEN. MAAR 
TE MECHTEN EE HeT WORDT ZOORA HET LICHT WERD VOE. 
EIGENLIJK MOET W/ WEL EEN Wrak || REW ZE AF. En ï 
DE BERKEBAST BOOTJE, MAAR N 
EERST DROGEN HOPELIJK STERK 
A GENOEG OM ONS 

NAAR HET El- 
LAND TE BREN. 


Á\ NOG GEEN SPOOR VAN 


Ee MEER TE 7 
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ZACHTIES GLEED HET BOOTIE ONDER DE 
VREEMDE BOL DOOR... MAAR TOEN 
SCHOOT EEN SHANNEEINDIAAN, DIE IN DE 


BOOMTKEN VERBOLGEN 


DE PIL RAAKTE DE VREEMDE 
BOL EN MET VOLGENDE OGEN 
BLIK GONSDE EN ZOENDE DE 


MELE LUCHT VAN DE MOR | 


VERSCHRIKKELIJK, 
WE WORDEN AAN 
ALLE KANTEN GE- 


Een rare feestrede 


oning Jacobus Il uit het huis 
Stuart, broeder en opvolger van 
Karel IL, regeerde over het Britse 
rijk slechts drie jaren, van 1685 tot 
1688. In laatstgenoemd jaar werd hij 
gedwongen tot aftreden, Gedurende 
zijn korte regering bereisde hij bijna 
het gehele land. In juni 1686 bezocht 
hij verschillende steden van het graaf- 
schap Suffolk. Aanvankelijk was het 
stadje Southwold niet in het reis- 
programma opgenomen, doch onver- 
wacht wijzigde de vorst zijn program 
en zou ook Southwold aandoen. 
Ofschoon de gemeenteraad «slechts 
enkele dagen tevoren bericht kreeg 
van het plan, besloot men de zeldzame 
gebeurtenis met een plechtige ont- 
vangst en een feestrede te vieren, 
De toespraak moest natuurlijk ge- 
houden worden door het hoofd der 
gemeente. Aan de secretaris werd op- 
gedragen de redevoering op te stellen 
en op papier te zetten, De burgemeester 
beschikte namelijk over weinig rede- 


naarstalent en was bij plechtige ge- 
legenheden altijd erg zenuwachtig. 
Bovendien zag hij er geen kans toe 
in de korte tijd, die hem restte, de toe- 
spraak van buiten te leren. … 

Toen het grote moment aanbrak en 
Jacobus II zijn rijtuig verliet om de 
hulde van het gemeentebestuur in 
ontvangst te nemen, raakte de zenuw- 
achtige burgemeester onmiddellijk de 
kluts kwijt. 

„Majesteit, was alles, wat hij in zijn 
verlegenheid wist te stamelen, 

De secretaris, die achter hem stond, 
wilde hem moed inspreken en fluister- 
de hem in het oor: „Gedraag u toch 
als een man!’ Waarop de doodver- 
legen burgemeester herhaalde: „Ma- 
jesteit, gedraag u toch als een man!” 

„Bent u zot ?'* fluisterde verschrikt 
de secretaris achter hem. 

En: „Bent u zot?’ declameerde 
bevend van Eee de bur- 
gemeester, zonder te beseffen wat hij 
zei, 


„Ik zeg u, dat u ons allen nog te 
gronde zult richten |” fluisterde, buiten 
zichzelf, de wanhopige secretaris ach- 
ter zijn rug. 

En ja, daar weerklonk als echo weer 
de bevende stem van de transpireren- 
de burgervader: „Ik zeg u, dat u ons 
allen nog te gronde zult richten!’ 

Na deze laatste woorden was het 
ook met de kalmte van de monarch 
gedaan, Boos keerde Jacobus IL de 
totaal onthutste burgemeester en het 
voltallige gemeentebestuur de rug 


toe, stapte in zijn rijtuig en reed in 
gestrekte draf weg. 


„WE HEBBEN DE HOND 
DUIDELIJK GEHOORD EN HIJ IS 
NERGENS TE ZIEN 


| iN | 


ij EN IK ZIE OOK GEEN - 
HOUTSNIJWERK, DAT DE SLEUTEL 
ZOU KUNNEN ZIJN TOT DE 
VERLOREN SCHAT 


TOEN FIONA BINNENSTORMDE, 


FORD RATEEND DRAAIDEN DE DENVERS ZICH ÓM. 


BRIEFJE EN HERINNERDE 
ZICH DE WOORDEN: 

„ZORG VOOR WOLF, HIJ 
KENT DE GEHEIME INGANG 
VAN DE GRAVENZAAL, 

DAAR IS HET HOUTSNIJ- 
WERK, DE SLEUTEL NAAR 
DE VERLOREN SCHAT VAN 
KILLARNY.* MAAR WAAR 
WAS WOLF? WAS HIJ OOK 
WEER NAAR BUITEN GEGAAN 
DOOR DE GEHEIME GANG? 
FIONA WERD RAZEND 

TOEN ZE BEDACHT, DAT DE 
DENVERS DE ZEGELS VAN DE 
DEUR VERBROKEN HADDEN 


SIMON DENVER ZWEEG TOEN DE ANDER 
HEM IN DE REDE VIEL 


ee 


- HOE DURF JE 

DE ZEGELS TE VERBREKEN 

EN HIER BINNEN TE KOMEN, 
FIONA? , 


M-MAAR DAT HEB 
IK NIET GEDAAN, 


“FIONA WAS EVEN VERBAASD 
ALS DE DENVERS, 


IK HOORDE 
WOLF DUIDELIJK - WAT 
ZOU ER MET HEM 
GEBEURD ZIJN? 
EN HET HOUTSNIJWERK 
ZIE IK OOK NIET. 


HOE DURFT U HIER BINNEN TE KOMEN, 
U HEBT HIER NIETS TE MAKEN! 


JE BENT 
ONS DUS GEVOLGD! - 
DACHT JE WERKELIJK DAT IK 
ME DRUK MAAK OVER % 
„DIE ZEGELS? 


TOEN BEGREEP FIONA OPEENS, 
HOE SLUW HIJ WAS. 
HIJ HAD DF POLITIE ZIEN AANKOMEN, 


DE ZEGELS EENS INSPECTEREN. 
MAAR WAT HOOR IK, FICNA? 
JE HEBT HET KASTEEL 
DURVEN BINNENGAAN 
EN DE ZEGELS 
VERBROKEN 7 


AEN RR NE IK Kr Kiek KK HRN A 


DE INDRINGER WAS ZO SLIM GEWEEST 
OM FIONA DE SCHULD TE GEVEN. 


U WEET 
DAT IK HET KASTEEL 
WIL KOPEN, MAAR ZIJ 
HEEFT HIER NIETS 
TE MAKEN. 


“JE KUNT HIER BETER NIET 
KOMEN, FIONA. HET VERBAAST ME, 
DAT JE HET TOCH DOET! | 


TOTDAT HET DONKER WERD, 
BLEEF FIONA NAAR WOLF ZOEKEN. 


ee Ee 


WOLF, 
SES) WAAR ZIT JE TOCH? 
E IK GA MAAR 
NAAR HUIS 


GROOTMOEDER LIEP NAAR 
DE KAMER ACHTER DE WINKEL 


IK HEB VREEMDE DINGEN BELEEFD 
EERST VOND IK HET BRIEFJE, DAT WOLF 
UIT ZIJN HALSBAND HAD VERLOREN, 

EN TOEN HEBBEN DE 
DENVERS-DE VERZEGELDE 
DEUR VAN DE GRAVEN- 
ZAAL GEFORCEERD 


VERTEL ME ALLES 
MAAR EENS RUSTIG. 


FIONA BEGREEP, DAT ZE NIETS IN TE BRENGEN HAD. 


IK ZAL ZORGEN, DAT DE DEUR 
WEER VERZEGELD WORDT. EN PAS OP, 
ANDERS ZAL IK PROCES- 
VERBAAL MOETEN 
OPMAKEN, FIONA. 


DIEP IN GEDACHTEN LIEP 
FIONA NAAR HUIS, 
OPGELUCHT DAT DE 
DENVERS HET GEHEIM 
NIET ONTDEKT HADDEN. 
HET ANDERE GEDEELTE 


WAT EEN 
GEMENE KERELS! 
GELUKKIG DAT ZE DE 
SLEUTEL TOT HET GEHEIM 
NIET GEVONDEN HEBBEN, 
EN WOLF OOK NIET. - 


VAN HET BRIEFJE DAT 

A WEGGEWAAID WAS EN 
WAAROP STOND DAT WOLF 
EEN GEHEIME INGANG 

NAAR DE GRAVENZAAL 
KENDE, HADDEN ZIJ NIET, 
DOOR DIE GEHEIME GANG 
MOEST WOLF 

VERDWENEN ZIJN. 

MAAR HET HOUTSNIJWERK, 

E WAAROVER 
iN HET BRIEFJE 
GESCHREVEN WERD » 

ZE HAD ER NIETS 

VAN GEZIEN. 

EN WAAR ZOU WOLF 

NU ZIJN? 


MAAR TOEN FIONA HET WINKELTJE VAN HAAR. GROOT- 
MOEDER NADERDE, HOORDE ZE EEN VROLIJK GEBLAF. 


FIONA VERTELDE AL 
HAAR BELEVENISSEN AAN 
GROOTMOEDER. 

HOE WOLF HAAR GERED HAD, 
JUIST TOEN ZE HET 
BRIEFJE GEVONDEN HAD 
ZE VERTELDE WAT 
IN HET BRIEFJE STOND 
OVER DE SLEUTEL 
TOT HET GEHEIM 

{IN DE OUDE GRAVENZAAL 
HOE HET BRIEFJE IN HANDEN 
VAN DE DENVERS WAS 
GEKOMEN EN HOE ZIJ IN DE 
ZAAL HADDEN INGEBROKEN 
ZONDER IETS WAARDEVOLS 

TE ONTDEKKEN. … 
TOEN FIONA 
UITVERTELD WAS, 
PAKTE GROOTMOEDER 
EEN BOEK VAN DE PLANK 


ER. 


ZE | 
WOLF! IE 
HIJ IS NAAR U 


TERUGGELOPEN! 


JA, MAAR WAAR ZAT JIJ 
AL DIE TĲD? 


OPGEWONDEN LIET GROOTMOEDER 
EEN BOEK ZIEN. 


ER STOND TOCH IN HET BRIEFJE IETS 
OVER DE GRAVENZAAL? DAN HEB IK 
EEN VERRASSING VOOR JE. 

NU WEET IK MISSCHIEN HET 
VERBAND TUSSEN WOLF, 

DE GRAVENZAAL EN DE 
SCHAT VAN KILLARNY. 


e volgende morgen vroeg vertrok 
uit het marktplaatsje een kleine 
groep ruiters. De stoet werd ge- 

opend door de zendgraaf in vol ornaat, 
met aan zijn zijde de eerste raadgever. 
Achteraan reed de-proviandwagen, die 
de zendgraven altijd op hun maanden- 
lange reizen door het uitgestrekte 
keizerrijk met zich meenamen. Er 
werden levensmiddelen in vervoerd 
en enige zware wetboeken, In volle 
draf reed de stoet het stadje uit, de 
verharde zandweg op in de richting 
van het kasteel van graaf Wibold. 
Een milde voorjaarszon kroop langs 
de toppen van de bomen langzaam 
naar zijn hoogste punt aan de hemel. 
Zwijgend reden de ruiters verder, 
alleen de zendgraaf wisselde nu en 
dan een enkel woord met zijn raad- 
gever. „Ik zal een koerier vooruit 
zenden om onze komst aan te kondi- 
gen,’ sprak hij, toen ze aan de grens 
kwamen van het gebied dat door 
Wibold werd bestuurd. 

De koerier ontving zijn opdracht 
en gaf zijn paard de sporen. In volle 
galop stoof de viervoeter vooruit, zijn 
berijder hing voorovergebogen in het 
zadel. Reeds na een half uur be- 
reikte hij de voet van de heuvel, 
waarop het kasteel van Wibold ge- 
bouwd was. Ë; 

Ineens... sprong een gewapende 
man van achter een boomte voorschijn. 
‚Halt! 

Het paard schrok en steigerde, maar 
de koerier hield stevig de teugels, zo- 
dat het dier tot stilstand kwam. 
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„Wie bent u?” vroeg de onbekende 
man, 

„De koerier van de zendgraat,'* was 
het korte hijgende antwoord. 

„O, neemt u mij niet kwalijk dat 1k 
u heb opgehouden.’ 

Na een korte groet draatde de koe 
tier verder, 

Honderd meter voor het kasteel 
werd hem opnieuw een „Halt! toe- 
geroepen door een soldaat, 

„Wat is dat hier toch voor strenge 
bewaking?” vroeg de koerier. „Het 
lijkt wel of graat Wibold bang is, dat 
ik een aanslag op zijn leven zal 
plegen.” 

„Wie bent u?’ vroeg de soldaat 
kortaf. 

‚De koerier van de zendgraat,’” wa= 
weer het antwoord. 

„Neemt u mij miet kwalijk, heer,’ 
zei de soldaat. „Maar wij hebben 
bevel gekregen om iedereen scherp te 
controleren. Alle toegangswegen naar 
het kasteel worden bewaakt, want 
onze meester wil, dat het gericht van 
de zendgraaf vandaag zonder onorde- 
lijkheden verloopt.” 

„Dat is een goed streven, ant 
woordde de koerier glimlachend. „Doe 
je plicht maar, ik heb haast.” 

Hij zette zijn hoorn aan de mond en 
reed trompettend verder naar de in- 
gang van het slot. 

Op het plein van het kasteel was 
alles voor de rechtszitting in gereedheid 
gebracht. Er stond een grote tafel 
met twee zetels erachter; een” kleine 
erewacht van graaf Wibold, met Golo 


eg mislukte list 


uf Wihold 


aan het hoofd, was opgesteld bij de 
poort, 

Er waren al heel wat mensen op het 
plein samengekomen. Men kon mer- 
ken dat er een gedrukte stemming 
onder hen heerste. Iedereen, die het 
nieuws over de gevangenneming van 
Herwar en zijn gezin had gehoord, 
begreep wel waarom dat gebeurd 
was. Herwar was namelijk de enige 
van alle boeren uit deomtrek, die goed 
het woord kon voeren en die een boek- 
je zou opendoen over het schrikbe- 
wind van Wibold. 

En nu, vanmorgen, zou hij niet 
kunnen spreken en zou niemand iets 
over de terreur van Wibold en Golo 
zeggen. Want allen vreesden de genade- 
loze wraak van Golo en zijn mannen, 
wanneer zij maar iets tegenover de 
zendgraa! zouden loslaten. Van de 
beloften die hun gedaan waren, indien 
ze hun mond hielden, geloofden ze 
niet veel. 3 

Ineens schalde er buiten de poort 
een trompet. Het geroezemoes op 
het plein verstomde, want de zend- 
graaf was in aantocht, De liĳfgarde 
van graaf Wi ging stram in de 
houding staan. 

De heer van het kasteel verscheen 
nu zelf op het binnenplein, even later 
kwam de zendgraaf hoog te paard met 
zijn gevolg de“poort binnenrijden. De 
ruiters sprongen van hun paard en 
stelden zich in een halve cirkel op 
achter de tafel. 

„Wees welkom op mijn kasteel,” 
begroette Wibold de zendgraaf. „Het 


is voor mij een hoge eer binnen de 
muren van mijn slot de rechtstreekse 
vertegenwoordiger van keizer Karel 
te mogen verwelkomen. Drink, broe- 
der, met mij een bokaal wijn op onze 
vriendschap en op het recht, dat u deze 
morgen zult spreken. 

Met een afwerend gebaar van zijn 
hand antwoordde de zendgraaf koel: 
„Zolang ik de plichten van mijn ambt 
nog niet heb uitgeoefend, kan ik niet 
weten met wie ik een vriendschaps- 
dronk drink, Laten wij eerst afhande- 
len, wat de keizer mij heeft opgedragen, 
heer Wibold.” 

De zendgraat nam plaats in een 
van de zetels, naast hem ging zijn 
eerste raadgever zitten. Graaf Wibold 
zette zich neer op een zetel, die op 
enige meters afstand tegenover de 
tafel stond, vlak voor de boeren en 
burgers uit de streek. Dicht achter hem 
‚stelde Golo zich met de lijfgarde op. 

Ineens werd de stilte verbroken 
door de langzame, sonore stem van 
de raadgever. „Heer Wibold, onder- 
danen van het wettig gezag van 
keizer Karel, allen die hier verzameld 
zijt. Gegroet! In opdracht van Zijne 
Majesteit, de vorst van het grote 
Frankische rijk, zijn wij vandaag hier 
gekomen om recht te spreken over u 
en over uw doen en laten. Zo er 
moeilijkheden zijn, openbaar ze aan 
ons onpartijdig college zonder schroom. 
Ge moogt vrijuit spreken en klagen 
over uw streekgenoten, over de 
belastingen of over welke bestuurs- 
aangelegenheid ook. Wij zijn hier 
gekomen om moeilijkheden op te 
lossen, om recht te spreken met het 
wetboek in de hand, Vijf zware wet- 
boeken bevinden zich daar in die 
wagen; zij vormen de richtlijnen die 
de keizer ons gegeven heeft, Ik nodig 
u uit om vrijelijk te spreken,’ 

Stilte viel op de binnenplaats. 
Graaf Wibold zat strak voor zich uit 
te staren, achter zijn rug loerde Golo 
langs de rijen aanwezigen. Hij was 
zeker van zijn zaak. De enige man die 
zou durven spreken, zat veilig opge- 
sloten in de toren. Herwar! En zijn 

zoon zou, als hij probeerde het 
kasteel te bereiken, onherroepelijk 
in de val lopen, of liever in de handen 
van zijn manschappen, die buiten de 
muren elke weg, elk bospad bewaakten, 

Niemand zei iets... De raadgever 
van de zendgraat keek de rijen eens 
langs. Hij wachtte even en herhaalde 
daarna zijn uitnodiging aan het volk. 

Maar niemand kwam naar voren 
om wensen of klachten te berde te 
brengen, 

„Heer Wibold,' begon hierna de 
“zendgraaf, „uw onderdanen schijnen 
gelukkig te leven en tevreden te zijn 
onder uw bestuur.” 

„Heer zendgraaf, ik heb naar beste 
weren altijd mijn plicht gedaan tegen- 
over de keizer en het volk,” antwoord- 


de Wibold met een ernstige uitdruk- 
king op zijn gezicht. „Ik heb steeds 
getracht de mensen rechtvaardig te 
behandelen en heb altijd mijn onder- 
bevelhebber Golo gewezen op eer- 
lijke handhaving van de wetten van 
het keizerrijk.’” 

„Nogmaals, niemand heeft dus 
klachten?’ vroeg de zendgraaf met 
enige stemverheffing. 

Even was het stil en toen. … 

„Ja, heer! Ik heb klachten!’ 

Iedereen schrok! Met verwilderde 
ogen keken Wibold en Golo langs de 
rijen. Een zacht geroezemoes was 
hoorbaar, 

„Wie sprak daar?’ vroeg de zend- 


graat luid, 
„Ik, heerl!” riep een jongensstem 
terug. 


Plotseling zagen allen dat uit de 
wagen, die in de stoet van de zend- 
graaf was meegereden, een jongen te 
voorschijn kwam, 

Alwin, de zoon van Herwar, 

„De jongen...” siste Golo tegen 
graaf Wibold, 

„Dat betekent ons einde,’ fluister- 
de'de graaf hem met verbeten stem 
toe, 

Alwimm was voor de tafel komen 
staan en zei met zijn heldere jongens- 
stem: „Heer, mijn vader en moeder 
zitten in de toren opgesloten, omdat 
heer Wibold bang is dat ze alles zul- 
len vertellen over zijn schrikbewind’ 

Het geroezemoes van stemmen zwol 
aan. De mensen drongen naar voren, 
En boven dat alles uit klonk het bevel: 
„Heer Wibold, laat ogenblikkelijk de 
ouders van deze jongen vrij en laat ze 
voor mij verschijnen, opdat ze kunnen 
spreken.” 


Alwin was voor de tafel komen staan. 


Het scheen dat de verademing voel- 
baar werd onder het verzamelde volk. 
En toen even later Herwar en Gisela 
verschenen, leek het alsof iedereen 
popelde om zijn opgekropte grieven 
jegens graaf Wibold en Golo ter tafel 
te brengen. 


Het gericht duurde nog twee volle 
uren en toen was er zóveel bewijs- 
materiaal tegen Wibold en Golo naar 
voren gebracht, dat hun veroordeling 
vaststond. Ze ontgingen hun recht- 
vaardige straf niet. 

En Alwin moest aan zijn vader en 
moeder en aan ieder die het maar 
horen wilde, vertellen hoe hij ont- 
vlucht was uit het kasteel, hoe 
hij na urenlang gelopen te hebben 
tegen het morgengloren uitgeput in de 
stad.aankwam, Hij was naar het huisje 
van zijn oom Oswald gegaan en daar 
van uitputting in elkaar gezakt. Pas 
aan het einde van de middag ont- 
waakte hij uit een diepe slaap en voel- 
de hij zich weer sterk genoeg om op te 
staan, 

Oom Oswald was intussen thuisge- 
komen met-het bericht, dat de sol- 
daten van Wibold overal in de stad 
naar de ontsnapte jongen zochten. 

„Het is levensgevaarlijk om nf naar 
buiten te gaan, Alwin,” zei hij, 
„Straks, tegen zonsondergang, zul- 
len de mannen van Golo naar het 
kasteel terugkeren” 

Er werd die avond in het huis van 
oom Oswald een goed plannetje ge- 
smeed. „Je kunt morgenochtend on- 
mogelijk op het kasteel komen. Alle 
wegen worden streng bewaakt en 
bovendien, als je moet lopen, kom je 
er pas na de rechtszitting aan. Dan is 
de zendgraaf misschien al vertrok- 
ken.” 

Oom Oswald dacht diep na. 

„Maar ik móét er zijn,’ zei Alwin 
vastbesloten, 

„Ja, jongen, maar hoe?” 

„Als ik nú de zendgraaf eens Et, 
en hem het verhaal vertel?” 

„Dat hoef je niet te proberen, Alwin, 
De graaf houdt op het ogenblik geen 
zitting meer en zijn soldaten zullen je 
zeker niet bij hem toelaten, Maar 
wacht eens. … als je.” 

En toen kwam het idee, dat ten- 
slotte leidde tot het einde van het 
verfoeide schrikbewind van Wibold 
en Golo, 

Als verstekeling reed Alwin in de 
proviandwagen van de zendgraaf mee 
naar het kasteel. Er was geen soldaat 
die hem kon tegenhouden, want nie- 
mand zag hem en niemand had het 
vermoeden dat hij op deze manier het 
kasteel zou binnenkomen. Zo verloste 
hij de bevolking van de gehele streek 
van de tirannie van graaf Wibold en 
zijn geslepen en gehate onderbevel- 
hebber Golo, die de aanstichter van 
alle kwaad geweest was, heli 
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PLOTSELING WERD EEN BEZOEKER JOKER BOOD HEM EEN STOEL AAN 
AANGEDIEND. EN EXCUSEERDE ZICH EEN OGENBLIK. 


AHA, DACHT JOKER, WAAIT DE WIND UIT DIE-HOEK! JE ZULT NIET VEEL 
TE WETEN KOMEN, 


„IK HEB EEN KAART VAN DE DE MAN PROBEERDE HET GESPREK 
OMGEVING GEKOCHT.” IN EEN ANDERE RICHTING TE LEIDEN: 
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IN ZIJN HOTELKAMER BESTUDEERDE JOKER 'S AVONDS DE KAARTEN 
VAN DE RAKET TEN-STARTPLAATS. 


IN DE SPIEGEL ZAG HIJ, DAT DE MAN 
ZICH OVER ZIJN KAARTEN BOOG. 


„IK WIL EEN SCHAPENFARM OVER- 
NEMEN," ZEI HIJ, 


TOEN HET NIET LUKTE NAM HIJ Ü 
AFSCHEID. JOKER ZAG HEM IN ZIJN 
WAGEN STAPPEN. 


VLUG NAM HIJ DE TRAP NAAR DE 
ACHTERUITGANG VAN HET HOTEL. 


„DIE WAGEN VOLGEN!" ZEI JOKER. SNELLER EN SNELLER GING HET …. 
DE WAGEN VAN DE GEHEIMZINNIGE DE CHAUFFEUR VERHOOGDE PLOTSELING SLAAKTE DE 
BEZOEKER WAS GAUW INGEHAALD. ZIJN SNELHEID. CHAUFFEUR EEN GIL. 


GIEREND SCHOOT DE WAGEN DE WEG AF‚ TEGEN EEN BOOM. GELUKKIG 
LEEFDEN ZE ALLEBEI NOG... UIT DE WAGEN, DIE ZE HADDEN ACHTERVOLGD, 
WAS EEN PLANK MET SPIJKERS VOOR HUN WIELEN GEWORPEN. … 


ZIJ GINGEN LANGS DE WEG ZITTEN, TOEN ER EEN AUTO NADERDE, EN TEGEN DE OCHTEND Z, 

AT JOK:! 
NADAT JOKER DE ARM VAN DE SPRONG JOKER OP DE WEG OM HEM WEER IN ZIJN HOTEL, PEINZEND Over 
CHAUFFEUR HAD VERBONDEN. Aal TE HOUDEN, ZIJN ONBEKENDE TEGENSTANDERS. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze ladt haar verzameling poppen zien 
en vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is: 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim, In een zigeunerkamp ontdekt 
Nancy dat de zigeunerkoning Zorus in de zaak betrokken is, benevens Anton en * 
Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers hebben willen stelen. 
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ancy en Ned bleven wachten, tot 

ook de andere eigenaars van de 

wagens waren gekomen, maar 
Anton, Nitaka ot een andere zigeuner 
waren er niet bij. 

„Ik heb vanavond ontzettende pech 
gehad, Ned,’ zei Nancy teleurgesteld, 
„Geen enkele aanwijzing die licht 
in de zaak kan brengen.” Ze liepen 
naar de wagen en reden terug naar de 
stad. 


Het opgewonden bezoek aan het 
openluchtfeest kon niet verhinderen 
dat Nancy die nacht heerlijk sliep. 
Toen ze de volgende morgen wakker 
werd, bleef ze nog even denken over 
het lastige ‚„myster e 

„Nancy!'' riep de stem van Hannah 
Gruen beneden uit de hal. 

Georgette Fayne was aan de tele- 
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toon. Ze herinnerde Nancy aan de bij- 
eenkomst van de roeiclub, die morgen. 
„En deze keer ga je mee, hoor! Bess en 
ik nemen er geen genoegen mee als je 
nee zegt.” Nancy lachte. „Wat is er 
de laatste keer besproken?" 

„O, heb ik je dat niet verteld? De 
vergadering is uitgesteld tot vandaag." 

„Goed, dan ben ik over een uur bij 
je,” beloofde Nancy. 

Ze fietste naar het huis van Bess en 
haalde haar twee vriendinnen op. In 
het botenhuis waren tientallen meisjes 
samengekomen om te horen wat de 
voorzitter’ had mee te delen. 

„Jongedames,' zei hij met een 
speelse twinkeling in zijn ogen. „Bij 
de stemming van verleden week is 
vastgesteld dat jullie dit jaar wordt 
uitgenodigd deel te nemen aan de 
zeilwedstrijden in Dixon. pn 


UNer 


Ee E 


ae, 


7 


DOOR CAROLYN KEENE 


Een gejuich steeg op. 

„Enig!” riep de sportieve Georgette 
en de andere meisjes stemden on- 
middellijk in. 

„Daar hadden we zo op gehoopt, 
Nancy," zei Bess, 

„Maar hoe moeten we aan een 
zeilboot komen ?'' vroeg Georgette, 

„‚Ik heb gehoord, dat je heel goede 
boten kunt huren in Jefferson,” zei 
Nancy. 

„Ja, in Jefferson,’ mengde een 
ander meisje, Phyllis Bean, zich in 
het gesprek. „Daar heb ik ook wel- 
eens een boot gehuurd. Hij heette 
t Schrijvertje, je weet wel, naar die 
vlugge diertjes die over het oppervlak 
van het water rondkrioelen. Ik denk 
dat ik die boot weer huur.” 

„Dan moeten wij maandag maar 
eens gaan kijken of er ook voor ons 
een zeilboot te huren is,” zei Bess. 
„Want we moeten heus nog wel een 
beetje oefenen voor de wedstrijd." 

Toen de vergadering was afgelopen 
stelde Nancy voor: „Als we nu eens 
maandag naar Jefferson gaan, dan 
kunnen jullie daar een goede boot 
uitzoeken.” 

„Wij?' deden Bess en Georgette 
tegelijk. 

„Ja, ik kan mijn nieuwe mysterie 
toch maar niet zo in de steek laten,’ 
zei Nancy ernstig. 

„En wat moet jij maandag dan in 


Jefferson doen?’ 
scherpzinnig. 

„Naar een poppenverkoping voor 
mevrouw Struthers,” legde Nancy uit. 

„In elk geval gaan we met z'n 
drieën,” besloot Bess. „Intussen kan 
Nancy er nog eens goed over nadenken 
wat ze doet.” 

„O, dat staat al 
Nancy. 

Die avond praatte Nancy met haar 
vader over de komende zeilwedstrijd. 
Ze wist dat ze sommige dingen het 
best met haar vader onder het eten 
kon bespreken, En ook deze keer had 
ze het bij het juiste eind. Mijnheer 
Drew stemde erin toe dat Nancy voor 
twee weken een zeilboot zou huren. 

„Enig, paps!’ zei ze enthousiast. 
‚Ik zal proberen mee te doen. En als 
we winnen. .!’* 

„Dan zou ik er maar een motortje 
aan laten maken,’ plaagde mijnheer 
Drew. 

„Dat is flauw,’ lachte Nancy. „Ik 
hoor tot. de beste zeilsters van de 
vereniging. O, zeg, paps, moet u van- 
avond rog werken of bent u vrij?” 

„Hoezo ?”’ 

„Ik wilde vragen of u met mij uit- 
ging.’ 

„Met jou?’ vroeg hij verwonderd. 
En met een sierlijke buiging voegde hij 
daaraan toe: „Die eer wil ik graag 
aanvaarden, jongedame. 

„Ik denk niet dat u het zo prettig 
zult vinden,’ bekende Nancy eerlijk. 
„Ik zou Rose graag meenemen naar 
het openluchtfeest.” 

„O neel” ) 

„Het is alleen om haar Anton en 
Nitaka te laten zien en om te weten 
of zij de pop van haar grootmoeder 
hebben gestolen.” 

„O, dat is iets anders. Nou, vooruit 
dan maar.” 

Mevrouw Struthers stemde in het 
plannetje van Nancy toe. Rose vond 
het geweldig! Tot Nancy's teleur- 
stelling deelde de directeur van het 
feest hen echter mede, dat de zigeuner- 
stam die morgen vroeg onverwachts 
vertrokken was. 

‚Die oude Zorus was een vreemde 
vogel," zei hij. „Hij heeft zelfs niets 
laten weten van hun vertrek. 

„En wat hebben Anton en Nitaka 
gedaan?’ informeerde Nancy. „Zijn 
ze met de anderen mee?" 

„Ik ken helaas niemand van de 
zigeuners. Behalve de koning.” 

„Koning? vroeg mijnheer Drew 
verwonderd. ‚Is Zorus hun koning ?' 

„Tja, zo werd hij tenminste ge- 
noemd,’ verklaarde de directeur. 
„En hij werd ook als zodanig be- 
handeld.” 

Nancy probeerde tijdens het ritje 
naar huis iets uit de vage gegevens op 
te maken, maar dat lukte haar niet. 
Ze vroeg zich alleen af of de twee, die 
mevrouw Struthers’ waaierpop had- 


vroeg Georgette 


vast,’ lachte 


den gestolen, handlangers van Zorus 
waren. Misschien had hij hun er op- 
dracht voor gegeven. 

„Jij bent niet eerder gerust voordat 
je hen gevonden hebt, hè?” raadde 
mijnheer Drew 

„U kunt gedachtenlezen, paps, 
zei ze glimlachend. „Ik zal hen achter- 
na blijven zitten.” 

„Met wilskracht kun je altijd win- 
nen,” merkte hij plagend op. „Zelfs 
een zêilwedstrijd.’” 

„Als je tenminste een zeilboot 
hebt," lachte Nancy. 

De volgende morgen om negen uur 
troffen Bess en Georgette hun vriendin 
bij de ingang van het station. 

„O, Nancy,” zei Georgette. „Ik 
hoor juist dat Phylì Bean met haar 
koppel gisteravond nog naar Jefferson 
is vertrokken. Ik ben zo bang dat zij 
de beste boot voor onze neus ‘zullen 
weghalen” 

„Het winnen van de wedstrijd ligt 
niet alleen aan de boot,” merkte 
Nancy nuchter en verstandig op. 

Maar ze kon Georgette niet over- 
tuigen en ook Bess bleef een beetje 


namopperen op de onsportieve hou- 
ding van Phyll. Maar Nancy hoorde 
nauwelijks wat ze zei. Haar aan- 
dacht werd plotseling getrokken door 
een vrouw die in de klaarstaande 
trein stapte. 

Die passagier was Nitakat 


ZEVENDE HOOFDSTUK 


Nancy gaf Bess en Georgette een 
por. 
„Ik zag Nitaka net de trein ingaan!’ 
(luisterde ze opgewonden. 

„Bedoel je die vrouw met dat oranje 
haar?'’ vroeg Bess. „Draagt ze geen 
zigeunerkleren ?'* 

‚Nee, die had ze ook niet aan, toen 
ze de pop van mevrouw Struthers 
stal,” verklaarde Nancy. „De zigeuners 
hebben het openluchtfeest plotseling 
verlaten, maar ik geloof vast dat ze 
niet ver weg zijn.” 

„Waar denk je dat Nitaka’ heen 
gaat ?'' vroeg Georgette. 

„Geen idee van! Maar ik denk dat 
ik haar achterna ga: Nú heb ik de 
kans,” besloot Nancy snel. „Als zij 


IT 
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Die passagier was Nitaka. 
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er niet in Jefferson uit 
gaat, blijf ik ook in de 
trein zitten.” 

„O nee, doe dat niet!’ 
verzocht Bess. „Je zult 
in moeilijkheden komen!” 
„En wat moeten wij dan 
met de boot doen >’ vroeg 
Georgette wanhopig. „En 
de poppenverkoping in 
Jefferson?” 

„Daar zouden jullie 
heen kunnen gaan.” 

De meisjes grinnikten 
een beetje en verklaarden 
dat ze dat zonder Nancy 
niet klaar zouden spelen. 
Maar Nancy hakte de 
knoop door. „Wanneer 
Nitaka de dievegge is en 
ze zou me op het spoor 
van de oplossing brengen, 
dan mág ik haar niet 
laten gaan. Vinden jullie 
zelf niet?” 

‚Natuurlijk niet,” stem- 
de Georgette in, 

Enkele ogenblikken voor 
het vertrek van de trein 
gingen de meisjes ook 
naar binnen, Ze bleven 
achter in de wagon, waar 
Nitaka was ingestapt, zit- 
ten. Nitaka zat met haar 
rug naar hen toe en geen 
enkele maal tijdens de 
korte reis keek ze achter- 
om. Ze bekommerde zich 
niet om hetgeen er om 
haar heen gebeurde, want 
ze zat onafgebroken een 
boek te lezen. In Jeffer- 
son waren de meisjes de 
eersten die uit de trein 
stapten. Ze bleven ver- 
scholen achter een kran- 
tenkiosk staan kijken, wie 
er nog meer uit de trein 
kwam. Opeens verscheen — 
Nitaka. Ze haastte zich 
naar de uitgang, stapte in een taxi en 
reed weg. 

„Opschieten! Anders verliezen we 
haar uit het oog!” spoorde Nancy 
haar vriendinnen aan, 

De meisjes schoten even later in een 
andere taxi. De andere wagen was al 
een eind weg. ; 

„Probeert u alstublieft die taxi in te 
halen!" zei Nancy. 

De chauffeur startte de motor en 
deed zijn uiterste best zijn voor- 
ganger te volgen. Maar toen ze in het 
hart van het stadje terechtkwamen, 
bleek duidelijk dat ze het spoor al 


kwijt waren. 
„Hij is een zijstraat ingeslagen,” 
mompelde de. bestuurder. ‚Ik heb 


goed opgelet, maar kon onmogelijk 
zien welke weg hij genomen heeit.” 

„Niets aan te doen,’ zuchtte 
Nancy. 
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Ze bekeeh de exemplaren nauwkeurig. 


In haar hart was Georgette blij dat 
hiermee de achtervolging geëindigd 
was, Nu konden ze tenminste naar 
de botenverhuurderij gaan. „Zullen 
we er maar rechtstreeks heen gaan ©" 
opperde ze, terwijl ze op haar horloge 
keek, : 

Een kwartiertje later waren ze ter 
plaatse, 

„„Daar loopt Phyll!”' riep Georgette 
uit, wijzend naar een van de aanleg- 
steigers. „Ze is met de tweeling van 
Drake. Dat zijn uitstekende zeilers!’ 

„We moeten de bootsman in de arm 
nemen en vragen of hij ons een snelle 
boot kan raanbevelen,” stelde Nancy 
voor. ‚„Kom mee, daar zie ik iemand 
lopen.” ” 

O; de steiger liep een man in blauwe 
zeiljopper en met gymschoenen aan, 

„Bent u de bootsman?’ vroeg Bess. 

„‚Nee, was het maar waar,’ lachte 


de man. „Ik geloof dat hij op steig 
drie bezig is met een paar klanten, 
Kijk, daar! Met die meisjes.” —_ 

„Dat zijn Phyll en de tweeling. 
Bedankt, mijnheer!” > 

Het drietal wilde erheen gaan, 
maar plotseling draaide Nancy zich 
om. Lachend liep ze terug naar de 
man in de zeiljopper. „Eigenlijk nog 
niet helemáál bedankt’, zei ze met een 
olijke twinkeling in haar ogen. 

„Hoezo ?” vroeg hij verbaasd. 

„Omdat ik u nog iets wilde vragen. 
Hebt u ook verstand van zeilboten 2’ 

„Ja, nogal.” 

„Zoudt u ons dan misschien een 
goede en snelle boot uit de B-klasse 
kunnen wijzen? Het is om te huren. 
Maar: hij moet snel zijn, hoor.” 

„Nou, nou! Hebben jullie zóveel 
haast?” zei hij lachend. „De jonge- 
dames zitten toch zeker geen dieven 
achterna.” E 

Nancy kreeg een kleur, maar her- 
stelde zich onmiddellijk. „Nee, na- 
tuurlijk niet. We hebben binnenkort 
een zeilwedstrijd en...” 

„Ja, ik begrijp het. Wacht eens! 
Toevallig hoorde ik van de bootsman 
dat hij er pas een nieuwe boot bij heeft 
gekregen. De Wervelwind! Uit de 
B-klasse en bijzonder snel. Hij heeft 
al diverse prijzen bij wedstrijden 
gekregen. Vraagt u de bootsman er 
maar ‘ns naar,” 

„Fijn, mijnheer!” riepen de meisjes 
bijna tegelijk. „Bedankt voor de in- 
lichting." 

Op steiger drie waren Phyll en haar 
vriendinnen juist in een boot gestapt. 
Het was 'f Schrijvertje, waarin Phyll 
al meer had gezeild, De bootsman 
stond een paar meter verderop. 

„Goedemorgen, mijnheer,” zei 
Nancy. „We hebben gehoord dat u pas 
een snelle boot van de B-klasse hebt 
gekocht. De Wervelwind. Zouden we 
die voor twee weken kunnen huren?” 

De bootsman keek het drietal eens 
aan en liet zijn blik toen gaan naar 
Phyll en haar beide vriendinnen. 

„Een complete invasie van jonge- 
dames,’ mompelde hij quasi-ver- 
baasd. „Eh, ja, wat de Wervelwind 
betreft, een hypersnelle boot, als de 
stuurman tenminste goed kan zeilen,” 
Onderzoekend keek hij de drie vríen- 
dinnen aan. „Wie van u is de cap- 
tain?” 

Georgette en Bess wezen op Nancy. 

„„Mogen we hem eens zien?” vroeg 
zij. De bootsman bracht hen naar een 
steiger, waaraan een glanzend gelakte, 
ranke zeilboot gemeerd lag. „Wat een 
juweel!’ juichte Bess enthousiast, „O, 
heerlijk! En wat ziet hij er nog 
prachtig uit!’ 

„Hij is niet nieuw,” verklaarde de 
bootsman. ‚„Maar de vorige eigenaar 
is ziek geworden en heeft de water- 
sport op moeten geven.” 

„Welke van de twee boten is het 


snelst?’ wilde Bess weten. „De 
Wervelwind of ’t Schrijvertje?”’ 

De bootsman haalde zijn schouders 
op. „Dat is onmogelijk te zeggen. 
Maar ik geloof dat bij sterke wind 
t Schrijvertje zal winnen en bij 
zwakkere wind de Wervelwind. Maar 
nogmaals, «het ligt eraan wie er in 

- zeilt.” 

„Oké! We willen hem graag huren” 
Nancy hakte de knoop door. 

Ze bekeken de boot van dichterbij 
en zagen dat hij goed onderhouden 
was. Het tuig was zo goed als nieuw, 
de touwen nergens versleten en de 
bodem kurkdroog. Georgette betaalde 
de bootsman het gebruikelijke voor- 
schot op de huurprijs en toen konden 
ze de boot voor twee weken hun 
eigendom noemen. 

‚De wind is gunstig om terug te 
zeilen naar de stad,” merkte Bess op, 
„Het is wel een ruk, maar als we zo 
gauw mogelijk vertrekken...” 

„Ja, dan kunnen we meteen een 
beetje oefenen voor de wedstrijd," 
stemde Nancy toe. 

Op dat moment kwam Phyll op 
hen af, 

„Hallo, hebben jullie ook een boot 
gehuurd? Is het die? Mmm.., ziet 
er goed uit, Maar willen jullie daar- 
mee uitkomen op de wedstrijd 2’ 

„Ja, natuurlijk, Hoezo?” vroeg 
Nancy. 

„Ik ken dit type boten. Luistert 
uitgesproken traag en zeilt niet zo 
prettig. Ik geloof dat ons Schrijvertje 
een stuk sneller is." 

„Nou, zullen we even proberen ?”’ 
stelde Nancy voor. 


Georgelte en Bess wezen op Nancy. 


‚‚Nnnee, nu- niet! We hebben-geen 
tijd meer. Nou, tot kijk, hè!” Ze 
draaide zich om en liep terug naar de 
steiger." 

‚ „Wat zeg je daarvan!’ zei Bess 
verbaasd. „Zo'n opschepstertje! We 
zullen weleens zien wie er.’ 

„O, da's waar!" viel Nancy haar in 
de rede. Ze keek op haar horloge. „Ik 
moet met een sneltreinvaartje naar 
die poppenverkoping! Wat is het al 
laat! Kom mee!’ 

Ze liepen haastig de steiger af naar 
de grote weg. Gelukkig kwam er juist 
een bus aan die hen naar de Jefferson- 
Galerij bracht. „Ik hoop dat we niet 


te laat komen," piekerde Nancy. „Ik’ 


heb mevrouw Struthers beloofd er 
van het begin af aan bij te zijn.” 

Tien minuten later waren de meisjes 
ter plaatse. Het verkooplokaal stond 
vol met antieke voorwerpen en poppen, 
De verkoop van het oude zilver was 
al begonnen en er waren nog slechts 
weinig mensen over die belangstelling 
voor de poppen hadden. 

„Waarom wilde mevrouw Struthers 
dat je juist naar deze verkoping ging 2’ 
vroeg Bess, terwijl ze langs de tafels 
liepen waarop de poppen waren uit- 
gestald, 

„De meeste van de poppen zijn oud 
en waardevol; daarom is de kans 
groot dat de gestolen waaierpop hier 
ook-bij is. En misschien wel de pop, 
waarnaar mevrouw Struthers al zo 
lang zoekt,” verduidelijkte Nancy. 

Ze bekeek de exemplaren nauw- 
keurig, maar omdat ze geen pop kon 
vinden die enige waarde voor haar 


had, liep ze naar de verkoper en vroeg 
of er nog meer poppen waren, die niet 
stonden uitgestald. 

„Vanmorgen hebben we reeds een 
deel verkocht en zo juist zijn nog 
enkele zeer mooie exemplaren van de 
hand gedaan,’ antwoordde de man, 
„Er was stellig wel iets voor u bij ge- 
weest. Die koning bijvoorbeeld, in zijn 
met juwelen bestikte gewaad” 

„O, dat had '‘m kunnen zijn,” 
jammerde Nancy. Ineens kreeg ze een 
idee. „Kunt u ook zeggen," vroeg ze 
de verkoper, „wie die pop gekocht 
heeft 2’* 
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Bondgenoten van de mens in de 
strijd tegen de te talrijke nuizen: 
links buizerds, rechts de onge- 
veer even grote maar slankere 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


DE POLDER 


Bergen en bossen, waartegen wij 
zo hoog opkijken, beheersen het 
uiterlijk van de meeste streken 
op aarde. Het polderlandschap 
daarentegen, met zijn waterpas- 
vlakke bodem en zijn verre hori- 
zon, is uniek; ons kleine landje 
heeft de eer daarvan het leeuwe- 
deel te bezitten. Huisje-boompje- 
beestje-land noemt men de polder 
weleens. Dat zouden we zo kun- 
nen vertalen: huisjes zijn er te 
veel, boompjes te weinig, en 
beestjes meer dan men denkt. 
Want het zijn beslist niet alleen 
de koeien die het dierenleven van 
de polder uitmaken Het krioelt 
er op de eerste plaats van de 
muizen, die in het kunstmatige 
landschap vele voedselmogelijk- 
heden vinden. In sommige top- 
jaren zijn er zoveel, dat de grond 
doorzeefd is met hun holen. Roof- 
vogels, kraaien, meeuwen en 
wezeltjes kunnen met z'n allen 
het overweldigende aantal niet 
binnen de perken brengen. Dan 
gaat de mens zich ermee be- 


Het is lang niet altijd raak, wan- 
neer de stil wiekelende torenvalk 
in het gras is neergedoken. 
Meestal zijn de knagers hem juist 
te vlug af. Maar onvermoeid be- 
gint hij zijn speurtocht opnieuw, 
‘net zolang totdat hij de eerlijk 
verdiende muis op een paaltje 
naar binnen kan werken. 


moeien. Er wordt vergif gestrooid, 
maar dat wordt soms zo slordig 
en ondeskundig uitgevoerd, dat 
talrijke kieviten en spreeuwen er- 
aan te gronde gaan. Zo ts het de 
bedoeling van muizentarwe, dat ze 
in de holen wordt gestopt, zodat 
andere dieren er niet bij kunnen 
komen. Sommigen strooien echter 
de giftige graankorrels met 
handenvol over hun velden. Wilde 
eenden en ganzen die ervan eten, 
gaan een jammerlijke. dood tege- 
moet Ook de roofvogels die door 
de vele muizen aangelokt zijn en 
er tientallen per dag verslinden, 
zijn voor de mens niet veilig. In 
plaats dat men een bondgenoot 
ziet in de buizerds en de kieken- 
dieven, is men slechts bevreesd 
dat ze hier zullen blijven en in 
het voorjaar jacht gaan maken op 
de jonge eenBen. die men voor de 
jagers bestemd heeft. Een schot 
hagel vindt men dan de enige op- 
lossing. Zo maakt de mens dik- 
wijls fout op fout, maar het is 
meestal de natuur zelf die ingrijpt 
en aan de wantoestand een einde 
maakt. Een besmettelijke ziekte 
breekt uit, zodat de muizen in 
korte tijd tot het minimale peil 
teruggebracht zijn; dagenlange 
regen zet hun holen onder water, 
zodat ze verdrinken, of af- 
wisselende vorst en dooi maken 
voor de meeste het verder leven 
onmogelijk 


groot wild was de Noordameri- 
kaan Frank Buck (1884-1950). 
Onder de wilde dieren, die Buck uit de 
oerwouden naar verschillende landen 
heeft getransporteerd, bevonden zich 
onder andere zestig tijgers, meer dan 


E% der meest bekende jagers op 


zestig luipaarden, een flink aantal 
beren, vergiftige slangen, pythons 
en krokodillen. Hij heeft een boek ge- 
schreven, getiteld: „Breng ze levend 

‚ mee’, dat duizenden lezers spannende 
uren heeft bezorgd. … 

Dat Bucks beroep niet zonder 
gevaar was, bewijst het volgende 
avontuur. Een jaar of twintig geleden 
bezat de dierentuin te New York een 
koningscobra van een goede ander- 
halve meter lengte. Tijdens een be- 
zoek, dat Buck aan de directeur 
bracht, gaf laatstgenoemde hem te 
kennen, dat hij graag een grotere 
cobra had. 

‘Buck knoopte dit in zijn oren en op 
zekere dag, terwijl hij in Johore op 
Malakka vertoefde, vernam hij dat 
een oude Sakai een enorme konings- 
cobra had gevangen. De Sakais leven 
in de jungle en zijn buitengewoon 
bedreven in het vangen van slangen. 

De oude man hield de slang in een 
kist en toen Buck het dier zag, kon hij 
zich niet herinneren ooit een groter 
exemplaar onder de ogen te hebben 
gehad. De slang had een lid van de 
stam gedood, maar de oude Sakai had 
hem met zijn blote handen gevangen, 
Hij voelde zich de koning te rijk, toen 
Buck hem tien dollar voor het reptiel 
betaalde.… 

Buck nam de kust met de gevaarlijke 
inhoud mee naar Singapore en liet daar 
een andere, steviger kist vervaardigen 
met een glazen deksel. Toen hij werd 
afgeleverd, bestond het personeel van 
Buck uit twee Chinese en twee Maleise 
boys. De bedoeling was de oude kist 
boven op de nieuwe te zetten en dan 
de half verteerde bodem eruit te slaan 
De slang zou dan vanzelf in haar 
nieuwe verblijfplaats vallen, waarna 
het glazen deksel vlug erop zou wor- 


den gelegd. Het toneel! der handeling 
was een schuur met een dak van palm- 
bladeren, gedeeltelijk gevuld met 
kisten en kooien. … 

De Chinese boy, die de kist met de 
côbra moest halen, struikelde, toen hij 
ermee binnenkwam en ofschoon hij 
niet viel, was de schok toch zo hevig 
dat de bodem uit de kist schoot. De 
cobra kwam op de grond terecht, pal 
voor Bucks voeten. Zijn vier boys 
namen hals over kop de vlucht. In een 
ommezien zaten zij boven op de kisten. 
Buck had hetzelfde moeten doen, doch 
hij aarzelde één moment en toen was 
het reeds te laat, Het ondier richtte 
zich op en wilde zich op Buck werpen. 
Deze sprong achteruit, waardoor hij 
tegen de wand van de schuur belandde. 
De slang had hem echter gemist. 

Buck “begreep evenwel, dat het 
slechts uitstel van executie betekende 


OM LANGER 
ACHTEREEN IN DE 


VAN RESERVE- 
TANKS, WAARIN 
DUS EXTRA- 
BRANDSTOF 
MEEGENOMEN » 
KAN WORDEN. 


[KAMELEN HEBBEN ECHTER 
ALTIJD AL BESCHIKT OVER EEN 
DERGELIJKE „INSTALLATIE“ 
DE BULTEN OP HUN RUG ZIJN 
OPSLAGPLAATSEN VAN VET, ze 
WAAROP KAMELEN GERUIMEL bij 


TĲD KUNNEN LEVEN, 
WANNEER GEEN VOEDSEL 
JEESCHIKBAAR IS, 


cobra 


en dat hij in een val zat. De slang 
bevond zich bijna aan zijn voeten. Hij 
wierp een snelle blik om zich heen 
naar een of ander wapen, maar hij 
bespeurde niets, zelfs. geen stok. 

De slang maakte zich weer tot de 
aanva) gereed en ditmaal kon het wel- 


haast niet anders of hij zou zijn slacht- 


offer te pakken krijgen. In een laatste 
poging om althans iets tot zijn ver- 
dediging te doen, trok Buck snel zijn 
witte jasje uit. Terwijl hij het voor 
zich uit hield, sprong hij ermee op de 


slang toe en liet zich met zijn volle 


gewicht op het geweldige reptiel 
vallen, Hij voelde de kronkelende 
slang onder gich en drukte hem met 
al de kracht waarover hij beschikte, 
tegen de grond, tegelijkertijd naar zijn 
boys om hulp roepend. De cobra, die 
al even sterk bleek als hij groot was, 
deed intussen al het mogelijke om zich 
te bevrijden. Met zijn staart sloeg hij 
tegen Bucks fug en daar deze niet 
wist dat het niet de kop was, vreesde 
hij ieder ogenblik een dodelijke beet. 
Eindelijk waagde een der Maleise boys 
het, te naderen en zijn meester te zeg- 
gen, dat het maar de staart was en 
niet de kop, die hem bedreigde. Ge- 
rustgesteld gaf Buck nu zijn bevelen. 
De boy moest zijn hand onder Buck 
steken en proberen het jasje om de 
kop van het dier te draaien, Een niet 
erg aanlokkelijke opdracht, maar 
omdat Buck met zijn volle gewicht op 
de slang lag, kon het reptiel toch niet 
veel kwaad uitrich- 
ten. 

Doch de boy voel- 
de er desondanks 
niets voor. Geluk- 
kig had een der 
beide Chinese be- 
dienden méérmoed; 
het lukte hem in- 
derdaad de kop van 
het dier onder het 
jasje beet te pak. 
ken. Vervolgens 
draaide hij het kle- 
dingstukeromheen, 
totdat de cobra 
totaal hulpeloos 
was. … 

Enkele minuten 
later lag de slang 
veilig en wel in het 
bok. De Chinese 
boy,die Bucks leven 
had gered, kreeg als 
aandenken een pols- 
horloge, waarmee 
overgelukkig 
was. Geld had hij 
pertinent _gewei- 
gerd. H.S. 
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RESERVE 
TANKS VOOR 
BENZINE 


DE WREKER VAN HE 


DE JONGE BARONES VOELDE HOE HAAR BLOED VERKILDE, 
TOEN ZIJ HAAR VADER IN DE KERKER ZAG, 
VERMAGERD EN GEKETEND. 


„ JE KUNT 
MET MIJ TROUWEN, 

ÓF JE VADER 
STERFT 


IK ZAL UW 
EISEN INWILLIGEN, 
„OPDAT MIJN VADER 

IN LEVEN BLIJFT 


DICK TURPIN RIJDT NAAR 
YORK OM HET LEVEN 
VAN DE ONSCHULDIG 
VEROORDEELDE STAL- 
JONGEN TOBY RIGG 

TE REDDEN NA VEEL 
AVONTUREN PROBEERT 
HIJ TEVERGEEFS 

TE VERHINDEREN DAT 
BARONES JEANE VAN VERE 

ONTVOERD WORDT 

DOOR DE HERTOG 

VAN GAUNT GRANGE 


DE BOOSAARDIGE HERTOG HAD Z'N PLANNEN GOED 
VOORBEREID, WANT IN EEN ZAAL VAN HET LANDHUIS STOND 
AL EEN AMBTENAAR GEREED OM HET HUWELIJK TE SLUITEN. 


GZ DE MAN WIST NIETS VAN HET DRAMA, 
EEN KREET VAN PROTEST g 5 a. ee VOLTRORE 
KLONK UIT DE KERKER. OA 4 aj 3 TE GOEDEMORGEN, 
EEN HEFTIGE STEM RIEP Gj / BRUID EN BRUIDEGOM 
eten Of bj WAT EEN STRALEND 
WEER VOOR EEN 
ae Gj NEEI / 


- TROUWPARTIJ! 
ALLES LIEVER Í > 
DAN DAT JE TROUWT 


Zo hi 
MET ZO'N SCHURKI Zj 

Z / 

Ze OI 

EEMS 

ld 


MAAR HET MEISJE 


S Jk IAR 


= 5 7E KOM BINNEN 

LIEP WEG VAN DE TRALIES 3 Ss on 7/ Dé PLECHTIGHEID 

TERWIJL DE HERTOG SP PA BEGINT 

TRIOMFANTELIJK LACHTE. ge NG ; DADELIJK! 
OOODSBLEEK-EN TRILLEND VAN EMOTIE NET WILDE DE AMBTENAAR 


STOND DE BRUID VOOR DE AMBTENAAR, HET FORMULIER VOORLEZEN TOEN. . 
DE HERTOG NAAST HAAR DE RUITEN VERBRIJZELD WERDEN 


BE ze : 5 EN GLAS RINKELEND 
ggz cer euKan 5 OP DE GROND VIEL. 
DE RECHTERHAND! 


== DICK TURPIN SPRONG 


NM 4 , 
DE HERTOG PAKTE DE HAND p/ AD ALS EEN WERVELWIND NAAR BINNEN 
VAN HET MEISJE S MET DE DEGEN IN DE HAND. 


T ONRECHT 


DICK TURPIN WENDDE ZICH 
TOT DE HERTOG, 
DIE DADELIJK ZIJN DEGEN PAKTE. . 


DE SABELS KLETTERDEN TEGEN ELKAAR 
HET WERD EEN GEVECHT 
OP LEVEN EN DOOD. 


U ZULT HAAR 
NIET DWINGEN MET U 
TE TROUWEN! 


AT 
ZAL IK JE BETAALD ZETTEN, 
WAAR BEMOEI JE JE MEE! 


KETEN 
Saat 


NN 


Sef _OIE SLAG 
IS VOOR Jou! 


St 


DICK, EEN GEOEFEND SCHERMER, 
DEED EEN PAS ACHTERWAARTS EN WIST 
ZIJN TEGENSTANDER GOED TE ONTWIJKEN. 


RSS IN 


hen 


TOEN, VLIEGENSVLUG, SLOEG HIJ TOE. 
DE SABEL VAN DE HERTOG 

VIEL OP DE GROND, 

ONTSTELD VERLOOR HIJ 

ZIJN EVENWICHT 


BEKEN JE 
GEMENE PLANNEN, 
ANDERS IS HET 
MET JE GEDAAN! 


GOED, GOED, 
IK ZAL ALLES OPBIECHTEN. 
IK WILDE DE BARONES DWINGEN 
MET ME TE TROUWEN 
OM HAAR*FORTUIN. 


DE SLEUTELS WERDEN TE VOORSCHIJN GEHAALD DE BOZE PLANNEN VAN DE HERTOG WAREN VERIJDELD, 

EN DE OUDE BARON WERD VERLOST NERGENS DURFDE HIJ ZICH VOORTAAN MEER TE VERTÔNEN 
HET MEISJE SLOEG DE ARMEN OM Z'N HALS. DICK BEGELEIDDE DE OUDE BARON EN Z'N DUCHTEK 

NAAR HUN HUIS EN NAM TOEN AFSCHEID 


VAARWEL 
VEEL GELUK IN 
DE TOEKOMST! 


U BENT VRIJ 
EN IK OOK, DANK 
ZIJ TURPIN! 


GOEDE-REIS, DICK 
EN NOGMAALS 
ONZE 
HARTELIJKE 


SMET TRANEN IN ZIJN OGEN DANKTE 
DE QUDE MAN DICK TURPIN. 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


Met apen naar Amerika _ 


e deur van het grote huis der 
Laroni's in Rome vloog open en 
twee jongens sprongen wild naar 

buiten. Het waren Mike Andersen en 
Gino Laroni, Signor Laroni volgde 
langzamer, maar toch haastig stap- 
pend en onderhand mopperend over 
het telefoontje, dat hem zo lang had 
opgehouden. 

Mike en Gino gingen samen op de 
achterbank zitten van de auto, die 
voor het huis stond te wachten en 
signor Laroni nam achter het stuur 
plaats. Hij draaide het contact- 
sleuteltje om en startte. De auto trok 
heel snel op. 

„Ik wil wel graag heelhuids op 
dat vliegveld van jullie aankomen,” 
fluisterde Mike. „Tjonge, wat zet je 
vader er de sokken in. In de bochten 
knijp ik maar even m'n ogen dicht.” 

„We moeten wel zo hard,” zei Gino, 
„we waren al laat en toen kwam dat 
telefoongesprek nog uit Milaan. Stel 
je voor, dat we het vliegtuig niet meer 
zouden halen!’ 

„Dat zou heel erg zijn,’ vond Mike, 
„In Amerika staan vader en moeder 
ons op te wachten en allerlei radio- en 
televisiemensen. De jongen die van 
zijn reis door Europa terugkomt, moet 
gehoord en gezien worden en de Ita- 
liaanse jongen die met hem meekomt 
om drie maanden in Amerika op 
school te gaan, moet met- 
een ook maar gezien. …” 

Verder kwam Mike niet, 
Met gierend remgeknars 
stond de grote wagen van 
signor Laroni stil. Een 
harde klap klonk. Mike 
en Gino schoten vooruit 
en sloegen ogenblikkelijk 
terug op hun plaatsen. 

„Aauwauw, riep Mike, 
„mijn ribben," 

„Hoei, mijn achter- 
hoofd," schreeuwde Gino. 

Signor Laroni stootte 
allerlei boze klanken en 
woorden uit. Ook dat nog: 
een aanrijding. Had die 
sukkel met zijn oude wa- 
gen niet beter kunnen uit- 
kijken ? Hij had toch voor 
rang? Hij kwam van 
rechts! Weer oponthoud 
en ze moesten dat vlieg- 
tuig halen, 
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„Probeer achteruit te rijden,” riep 
signor Laroni. „Schiet alsjeblieft op, 
ik moet naar het vliegveld. En geef me 
meteen je naam en adres.” 

‚„Holala, signor, zo eenvoudig gaat 
dat niet!’ Een agent stond opeens 
naast de twee auto’s. „Ik zal eerst uw 
namen noteren.’ 

„Waarde heer," riep signor Laroni 
zenuwachtig, „u ziet toch zó, dat ik 
het slachtoffer ben geworden van de 
onoplettendheid van die man daar. 
Help me de wagen vrij te krijgen, we 
moeten naar het vliegveld!’ 

„Het spijt me, meneer, maar ik zal 
eerst alles moeten opnemen. …” 

„Het zal u erger spijten dan u nu 
denkt,” riep signor Laroni steeds 
bozer, „ik moet. …”’ 

„Ja, u moet naar het vliegveld. Dan 
had u maar eerder van huis moeten 
gaan.’ 

„Ik, ik zal, ik moet. 

„ Vader," Gino trok zijn vader aan 
de mouw, „vader, Mike en ik nemen 
wel een taxi, misschien halen we het 
dan toch nog wel. U komt hier toch 
niet weg. Daar komt er juist een 
aan.” 

Gino zwaaide wild met zijn arfhen 
naar de naderende taxi. De chauffeur 
stopte meteen. 

„Helpt u gauw even met de kol- 


fers. …”’ vroeg Gino aan de chauffeur. 
Zg ee 
ELN 
en el 
ES 


Het toestel stond al startklaar. Achter elkaar beklom- 


men zij de wap. 


„En vader, geef me de passagebiljet- 
ten,” 

Siguor Laroni had de twee biljetten 
al in de hand. „Hier, jongen, ga maar 
gauw, Goede reis en tot ziens. Dag, 
Mike, goeie reis.” 

Snel sprongen de jongens inde taxi, 
waarop de chauffeur wegreed. X5 

„We halen het nooit meer,” zei 
Gino, „laat eens kijken, we hebben 
nog tien minuten en het is zeker een 
kwartier rijden.’ 

‚‚In tien minuten van hier naar het 
vliegveld ?"' lachte de chauffeur, „nee, 
ik heb een taxi en geen straaljager. 
We doen er zeker twintig minuten 
over,’ 

„Laat hem toch maar zo hard mo- 
gelijk rijden, Gino,” zuchtte Mike, 
„misschien is het vliegtuig te laat. Of 
misschien wachten ze wel op ons,’ 

‚„Kun je net geloven: nee, Mike, als 
we bij het vliegveld aankomen, kun- * 
nen we misschien het vliegtuig nog na-_ 
wuiven. '' 

Zelfs met de laatste voorspelling. 
bleek Gino nog te optimistisch te zijn 
geweest. Toen ze met trillende benen 
uit de taxi sprongen en het vliegveld 
oprenden, hoorden ze dat het vliegtuig 
al vijf minuten geleden was vertrok- 
ken. Tranen van spijt sprongen Gino 
in de ogen. 

„Wat ellendig vind ik dat nu, Mike; 
straks staan al die mensen in Amerika 
vergeefs te wachten. We «zullen een 
volgend vliegtuig moeten nemen.” 

„Het spijt me, meneer,” zei een 
employé van het vliegveld, „het vol- 
gende vliegtuig, dat morgen pas gaat, 
is helemaal volgeboekt, Ik wil weleens 
informeren, wanneer u kunt vertrek- 
ken.” 

„Maar we moeten heus met de’ 
gerste de beste gelegenheid weg,” riep 
Mike opgewonden. „We kunnen niet 
een paar dagen wachten. Mijn ouders 
hebben een enorm lange reis moeten 
maken om mij af te halen, Vader heeft 
er twee vrije dagen voor moeten 
nemen, Bovendien moeten we naar 
school, Gaat er dan geen vrachtvlieg- 
tuig? é 

Er had zich een groepje bij Mike en 
—ino gevormd, Opeens kwam een man 
naar voren. „Ik kan jullie helpen, 
jongens.. Tenminste, als jullie niet 
bang zijn voor aapjes.’ 

„Bang voor aapjes?” echoden 


4 


Het vliegtuig maakte zo'n vreemde, wilde beweging naar links, dat ze alle drie 
over elkaar rolden. 


Mike en Gino verbaasd. „Hoezo? Wat 
bedoelt u?” 

De man legde geheimzinnig zijn 
vinger op zijn neusbeen. „Wij ver- 
trekken over een kwartier met een 
kist naar Tunis, halen daar een lading 
aapjes op en vliegen dan door naar 
Amerika. Twee apen meer of minder 
kan ons niet zoveel schelen!’ 

„„Reusachtig,”” juichte Gino, „dat 
doen we, hè, Mike? Wacht, laten we 
meteen een telegram naar Amerika 
sturen, dat we wat later komen met 
het apentransport.” Meteen rende 
Gino het gebouw in, 

Mike bleef bij de koffers achter, 
„Kan ik de koffers vast in het vlieg- 
tuig laten brengen?’ informeerde hij 
bij de dierenoppasser. 

‚„Koffers ?'' zei deze verbaasd, „„kof- 
fers? Ben je mal, jò! Jullie bagage 
komt wel later met een ander vlieg, 
tuig. Wees blij, dat ik jullie meeneem !'* 

Nu, Mike was inderdaad blij. Dan 
maar zonder koffers: zijn huisgenoten 
moesten maar een dag langer nieuws- 
gierig blijven naar hun cadeautjes. 

Daar kwam Gino al weer aanhollen 
„Het telegram is weg, Mike!’ 

Zij liepen met de apentransporteur 


—- zoals ze de oppasser noemden — 
het vliegveld op. Het toestel stond al 
startklaar. Achter elkaar beklommen 
zij de trap. Aan de buitenkant zag het 
vliegtuig er bijna net zo uit als iedere 
andere machine, maar van binnen was 
het verschil heel groot. In plaats 
van rijen keurige stoelen en een vrien- 
delijk lachende stewardess, zagen ze 
nu een kale ruimte met de oppasser in 
zijn overall. 

„Zo, jongens,” zei de oppasser, „van 
dit moment af zijn jullie dus mijn 
assistent-apenverzorgers. Het komt 
allemaal wel heel goed uit, want ik sta 
er toevallig dit keer alleen voor. De 
andere oppasser is ziek naar huis 
gegaan.” 

Mike en Gino stonden instemmend 
te knikken. „Wij heten Gino-en Mike: 
zegt u maar, wat we voor u moeten 
doen,” zei Mike ijverig. „Wij zullen 
voor u draven’ 

De oppasser lachte. „Nou, veel 
ruimte om te draven is erin dit vlieg- 
tuig niet. Vooral niet, als straks de 
hokken met de apen erin komen. 
Jullie kunnen er tot Tunis je gemak 
van nemen, maar daarna is het werken 
geblazen. De dieren moeten worden 


gevoederd, met mate, anders worden 
ze luchtziek. Ze moeten ook hun natje 
hebben en je begrijpt dat van het eten 
en drinken de hokken smerig worden. 
„ Dus dat karweitje moet ook worden 
opgeknapt.” 

Onwillekeurig trok Gino een vies 
gezicht. Bah, apehokken uitmesten! 
De oppasser zag het. 

„Jij daar,” zei hij en hij wees naar 
Gino, „Gino heet je, hè, als ilk me niet 
vergis; „jij lijkt me heel geschikt om 
de vuile hokken schoon te maken. 
Mike moet voor de voeding zorgen.” 

Gino zei niks, maar hij keek diep 
ongelukkig. Dat het een grapje was, 
drong niet tot hem door. Mike zag 
echter wel aan het gezicht van de op- 
passer dat hij het niet meende. 

„Hap toch niet zo, Gino,” lachte 
Mike, „meneer plaagt je, omdat je 
zo'n vies gezicht trekt. We voeren 
samen en we maken samen de hokken 
schoon, hoor! Kan er nu weer een 
lachje af?” 

Gino grijnsde en wilde wat zeggen. 
Een hevig geronk belette hem dat 
echter. Een siddering ging door het 
vliegtuig. Ze gingen vertrekken! 

„Daar gaan we,’ schreeuwde Mike, 
„Gino en Mike, de apenoppassers!’’ 


4 


A Het was eigenlijk een eindje van 
, ni 


jets naar het vliegveld van Tunis. De 
jongens hadden zich geen seconde ver- 
veeld, ze hadden bijna de hele tijd met 
hun neuzen voor een raampje gelegen. 
{Le waren volkomen geboeid door de 
wijde, rimpelige vlakte van de Middel- 
landse Zee, die langzaam onder hen 
door trok, met de grote vrachtschepen, 
de witte passagiersboten, een paar 
torpedobootjagers met een zigzag- 
schuimstreep achter zich aan, en dan 
al die vissersbootjes met hun zeilen. 
Boven hen, tussen de wolken, draaiden 
een paar straaljagers even een rondje. 

„Zo, beste jongens,” zei de oppasser, 
„we zijn er. Nu gaan we die broertjes 
en zusjes van jullie eens inladen. Daar 
hoeven jullie niet bij te helpen, Als je 
maar zorgt dat je niemand voor de 
voeten loopt, helpen jullie al genoeg.’ 

Gino en Mike klommen uit het vlieg- 
tuig. Belangstellend keken ze in het 
rond naar de drukte op het vliegveld. 

„„Heè,' zuchtte Mike, „toch wel leuk, 
dat we het andere vliegtuig hebben 
gemist. Nu zien we tenminste weer 
eens wat.’ 

„Hm, bromde Gino, „ik weet 
eigenlijk niet of ik het wel zo leuk 
vind. Ben jij weleens in het apenhuis 
van de een of andere dierentuin ge- 
weest? Dan zul je wel weten, dat het 
er anders ruikt dan op een hyacinten- 
tentoonstelling.” 

Mike schaterde. Die Gino toch! Hij 
was door zijn ontvoering wel veel ver- 
anderd, maar hij bleef toch een beetje 
een fatje. Alsof je van die apelucht 
dood zou gaan! 
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Mannen kwamen aanlopen met 
grote, houten hokken in de armen. Uit 
die hokken kwam een krijsend ge- 
schreeuw: daar waren dan de mede- 
passagiers! 

„Wat een schatjes,” spotte Gino, 
„wat zullen we daar een fijne reis mee 
hebben!” 

Het duurde niet lang, of alle hokken 
waren op en tegen elkaar gestapeld in 
lange rijen. Ze pasten precies in de 
metalen rekken, waarmee het vliegtuig 
voor dit doel was uitgerust. Nu kon- 
den ze vertrekken met bestemming 
Amerika! 

Mike begon nu wel naar huis te ver- 
langen. Hij was zo’n tijd op stap ge- 
weest; hij zou haast vergeten, hoe 
thuis alles er uit zag! 

„Hallo, oppassers, 
gaan weg.” 

Even later cirkelde het toestel al 
boven het vliegveld. Over het Noord- 
afrikaanse Atlasgebergte zouden ze 
gaan, naar Casablanca en daarna de 
Atlantische Oceaan over. 

Mike kneep Gino opgewonden in de 
arm. „Wat machtig, Gino. Tjonge, wat 
’n reis!” 

„Misschien dat jij geniet,” zei Gino 
somber, „maar mijn maag draait zich 
haast om. Bah, wat stinken die bees- 
ten. Ik zal pas genieten als ik met mijn 
twee voeten stevig op de Amerikaanse 
bodem sta." 

„Mike en Gino, aanpakken! De pas- 
sagiers moeten water hebben,” De 
oppasser wenkte de jongens naar 
het keukentje van het vliegtuig. Eerst 
liet hij hun zien hoe zij de aapjes 
met water moesten bevoorraden. Het 
was doodeenvoudig. IJverig pakten 
Gino en Mike de bakjes water en 
brachten ze naar de hokken. Er spatte 
wel af en toe wat over de rand, maar 
het grootste deel van het water kwam 
op de plaats van bestemming terecht. 
Ze moesten heel wat keren water uit 
de kraantjes van de hoge cilinders 
laten lopen voor alle apen waren 
bediend, 

Net liep Mike met het laatste bakje 
water naar een rij hokken, toen hij 
een vreemde duikeling maakte. 

„Hallo, wat is dat!!!” 

Niks,” lachte de oppasser, „we 
maken een.” 

Verder kwam hij niet, want het 
vliegtuig maakte zo'n vreemde, wilde 
beweging naar links, dat ze alle drie 
over elkaar rolden. Ze probeerden 
overeind te krabbelen, maar de kist 
stampte als een schip op een wilde 
zee. 

Mike keek even verschrikt door een 
kleineruit naar buiten. Zijn hart bonsde 
wild, toen hij zag dat een dikke glib- 
berige substantie op het glas zat ge- 
plakt. Vaag onderscheidde hij de lin- 
kervleugel, bênedenwaarts gericht; 
dichtbij, langs de romp, trok zwart- 
bruine rook, waar enkele dunne vlam- 
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instappen. We 


En 


Een hoge, donkere muur schoof omhoog. 
De bergen! 


men tussen schoten, Een van de moto- 
ren brandde! Even zag Mike nog door 
de rook een propellerblad beweging: 
loos omhoog steken, 

Zou de piloot het met één toto 
kunnen redden? In gedachten zag 
Mike de bergen waar zij boven vlogen: 
die scherpe kammen, omhoogpriemend 
uit de bruine bergruggen. Nee, een 
noodlanding leek hem geen pretje! 

Met veel moeite werkte de oppasser 
zich naar de cockpit. Mike en Gino 
klemden zich aan een apehok vast. 
Gelukkig, dat die dingen zo stevig 
waren vastgeschroefd, anders waren 
ze nog bedolven geworden onder de 
zware kooien. De apen hadden kenne- 
lijk niets bijzonders gevoeld; ze krijs- 
ten niet harder dan tevoren. 

„Zeg, Mike," zei Gino angstig, „zou 
dat gewoon zijn? Wat denk jij, er is 
toch niets aan de hand?’ 

„Ik weet het niet,” antwoordde 
Mike benauwd. Hij zou maar verzwij- 
gen wat hij had gezien, het baatte toch 
niets om het te vertellen ! 

„Mij lijkt het niet gewoon. Misschien 
zitten we opeens midden in een storm, 
We zullen het wel van de oppasser 
horen. 

„Die atschuwelijke man, die vader 
heeft aangereden!” zei Gino, terwijl 
hij griezelig van links naar rechts 
hotste. „Anders hadden we nu plezie- 
rig in het andere vliegtuig gezeten en 
van een stewardess tets lekkers te eten 
en te drinken gekregen.” 

„Jongens, de oppasser was bij hen 
terug. Zijn gezicht stond ernstig. 
„Jongens, hou je rustig, hoor. We 
moeten een noodlanding maken, …” 

„Een noodlanding 2’ schreeuwde 
Gino, „hier, midden in het generen ? 
Kan je hier wel landen >” 

„Kunnen we niet met één motor 
verder 2” verried Mike zijn ontdekking. 


„We zullen toch niet in brand 
vliegen 2’ 

De oppasser trok zenuwachtig aan 
zijn das. ‚‚N... nee...” zei hij aarze- 
tend, „„er kan heus niets gebeuren, En 
de piloot kent de Atlas op zijn duimpje. 
Hij vindt wel een goed plekje." 

Trillend en schokkend verloor het 
vliegtuig hoogte. Mike en Gino sperden 
beurtelings hun ogen wijd open van 
angst en knepen ze dan helemaal dicht. 
Mike was van zijn leven nog niet zo 
bang geweest. Zou dat het einde wor- 
den van zijn Europese reis? Zou hij 
zijn huis. nooit terugzien? Hij beefde 
van top tot teen, 

Opnieuw kroop hij naar zijn uitkijk- 
post. Vlammen zag hij niet meer, Blijk- 
baar had de piloot de brandstoftoevoer - 
afgesloten. Er vlogen echter steeds 
flarden rook over de vleugel, En wat 
was dat? Een hoge, donkere muur 
schoof omhoog. De bergen! Even zag 
Mike scherp een groepje bomen. Daar- 
na zwenkte de machine en zag hij 
alleen nog maar rook, die door de 
luchtstroom tegen het ruitje werd ge- 
slagen. 

Gino zat te snikken van angst, Had 
hij die Mike maar nooit gezien! Dan 
zat hij nu tenminste bij zijn vrienden 
op school. 

„Flink zijn, jongens,’ zei de oppas- 
ser rustig, „nog even, dan zijn we aan 
de grond. En dan"onmiddellijk de kist 
uitt.” 

Wat er het volgend ogenblik ge- 
beurde, leek een afschuwelijke nacht- 
merrie. Mike hoorde gekraak en voelde 
twee, drie enorme schokken, De op- 
passer, Gino en hij werden als ballen 
door het vrachtruim geslingerd. Hij 
stootte zijn hoofd tegen het harde hout 
van een kooi, zodat hij vuurwerk voor 
zijn ogen zag. Zijn linkerschouder 
deed hevig pijn. 

Toen was het een ogenblik vreemd 
stil: zelfs de apen zwegen. De deur 
werd opengesmeten. „Alles oké? Er- 
wit!” 

Het was de piloot. 

„De apen,’ stamelde de oppasser en 
meteen begon hij de hokken open te 
gooien. 

„Hup, Gino,” riep Mike tegen Gino, 
die versufd zat te kijken. Automatisch 
begon ook Gino de hokken te openen. 
Mike rukte als een bezetene aan de 
lange, ijzeren stangen, die een hele 
rij hokken afsloten. 

„Eruit, idioten, eruit," schreeuwde 
de piloot, „dadelijk vliegt de kist in 
brand!" 

„Vlug, jongens, eruit,” 
oppasser. 

Struikelend over de apen, die zich 
hevig piepend in dichte gelederen naar 
de open deur haastten, deden de jon- 
gens wat hun werd bevolen, Gino was 
er het eerst. Stevige knuisten trokken 
hem naar buiten. Toen werd Mike uit 
het vliegtuig gehesen. 


beval de 


„Lopen, jongens, zo hard je kunt!” 

Mike en Gino renden naar de plek, 
waar ze de werktuigkundige en de 
marconist zagen staan. 

„Waar isde oppasser?” riep Mike 
angstig, toen hij zag dat deze niet 
achter hem aan was gekomen. Allen 
staarden naar het vliegtuig. Gelukkig! 
daar kwam hij aan. Hij had het laat- 
ste stel hokken opengemaakt en joeg 
de apen voor zich uit, De piloot hielp 
hem. En juist hadden ze het op een 
lopen gezet, of er klonk een hevige 
knal, gevolgd door een geelrode vlam, 
die meters omhoogschoot. 

De bevrijde aapjes verdwenen hard 
schreeuwend naar alle kanten in het 
kreupelhout. Stukken van het vlieg- 
tuig gierden door de lucht. Eén raakte 
de vluchtende piloot: hij viel neer en 
bleef liggen. De oppasser die voor hem, 
liep, merkte het niet. Hij rende door, 

De marconist, de boordwerktuig- 
kundige, Gino en Mike schoten de 
piloot te hulp. Voorzichtig beurden zij 
het zware lichaam op en droegen het 
buiten de gevaarlijke zone, Toen ze 
hem hadden neergelegd, voelde Mike 
opeens zijn schouder weer. Er schoot 
een stekende pijn doorheen. 

„Het is mijn hoofd, mensen,” zei 
opeens de piloot en hij vertrok zijn 
gezicht pijnlijk, „„het zal wel hersen- 
schudding zijn.” 

„Stil blijven liggen, vooral niet op- 
staan,'’ adviseerden de anderen, 

„Daar zijn we nou, midden in het 
gebergte," constateerde de oppasser. 
„Hoe we erin zijn gekomen weten we: 
maar hoe komen we eruit 2’ 

Allen keken somber. Ja, hoe zouden 
zij eruit komen ? 

„Ze kennen onze positie,” zei de 
marconist. „Ik heb nog kunnen seinen, 
dat we in moeilijkheden waren. En ik 
heb nog antwoord van Casablanca 
gekregen. Ze komen heus wel helpen. 
Ik verwacht verkenningsvliegtuigen. 
Laten we in ieder geval een vuur aan- 
leggen. Dat is meteen goed voor van- 
nacht,” 

„Wat zullen mijn vader en moeder 
ongerust zijn,” piekerde Mike hardop. 
„Die staan daar maar op het vliegveld 
te wachten. Wat een pech! Alleen de 
apen kunnen lachen. Die hebben hun 
vrijheid weer." 


De duisternis viel snel, Ze hadden 
hout gesprokkeld en een vuur aange- 
legd. Stil zaten ze bij het vuur, af en 
toe slechts sprak er iemand, Niemand 
dacht aan slapen. ledereen zat met 
gespitste oren: zouden ze nu gauw 
motorgeronk horen? Er gebeurde 
echter niets. Het werd negen uur, half 
tien, tien uur. 

„„Waaahhhh, geeuwde Gino, „ik 
ga slapen. Als er een helikopter mocht 
landen, maken jullie me wel wakker, 
hè?” Hij maakte het zich zo gemak- 
kelijk mogelijk, wat niet meeviel op 


de harde rotsbodem, Toch gelukte het 
hem binnen tien minuten vast in slaap 
te komen, 

En toen, toen hoorden de anderen 
opeens allemaal tegelijk: geronk van 
een vliegtuig! Zou het een verkennertje 
zijn? Vlug gooiden ze nog wat takken 
op het vuur. De vlammen laaiden 
hoog op: hun vuur moest gemakkelijk 
zichtbaar zijn. Nu klonk het geronk 
boven hun hoofd. De geoefende oren 
van de vliegers hoorden, dat het vlieg- 
tuig rondcirkelde, Even bleef het 
draaien, de navigatielichten knipten 
aan en uit. Toen verdween het. 

„Le gaan weg,’ zei Mike teleur- 
gesteld. 

„Dat geeft niet," lachte de marco- 
nist. „Ze weten nu waar we zitten. 
Moet je opletten, morgenochtend 
vroeg komen een paar helikopters ons 
halen.” 


Bij het aanbreken van de dag waren 
ze allen stijf van de kou. De marconist 
ging hardlopen; Gino draafde met 
hem mee. Mike was wel graag mee- 
gegaan, maar de tranen sprongen hem 
in de ogen als hij zijn linkerschouder 
bewoog. Er was iets niet in orde! 

„Hoor, " zei de piloot opeens, „hoor, 
er komt een vliegtuig aan!’' 

Allen zaten bewegingloos. Ja, er 
klonk motorgeronk! Ze tuurden de 
hemel af. In de verte ontdekten ze 
twee puntjes laag boven het berg- 
plateau. De puntjes werden groter en 
groter. Het geluid van motoren klonk 
nu ook harder. 

„Helikopters, ' 


zei de oppasser ver- 


/ 
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heugd. „Zo, nu zullen we gauw de be- 
woonde wereld terugzien.” 

Gino trok zijn zakdoek uit zijn zak 
en begon enthousiast te zwaaien, Het 
duurde nu nog slechts korte tijd tot- 
dat de helikopters hen hadden bereikt, 
Even hingen ze boven de hoofden van 
het gestrande groepje en toen landden 
ze als vreemde insekten op hoge 
poten, eerst de ene en toen de an- 
dere, op nog geen twintig meter van 
elkaar. 

„Zo, zo,” zei de ene piloot, „jullie 
zijn er goed van afgekomen, vrienden. 
Gefeliciteerd, Ik heb het ontbijt maar 
meegebracht. Jullie zullen wel trek 
hebben.” 

En of ze trek hadden! Dat voelden 
ze nu pas, nu de spanning voorbij was. 
Gezellig, alsof het een picknick in de 
bergen gold, zaten ze met elkaar te 
eten. 

„Ziezo, en nu terug,” zei een van de 
piloten, „Er wordt al met spanning 
naar jullie uitgezien. Vooral naar die 
twee jonge apenverzorgers. Er is al 
plaats voor jullie besproken in het 
eerstvolgende vliegtuig naar Amerika. 
Daar is in Amerika voor gezorgd.’ 

„Gelukkig, met een normaal vlieg- 
tuig,” zei Gino, „wat ben ik blij, dat 
ik niet weer in die apelucht behoef te 
zitten,’ 

„Fijn, zei Mike dankbaar. „Na dit 
avontuur verlang ik toch wel echt 
naar huis,” 

En toen stapten ze vrolijk fluitend 
in de helikopter, die hen naar het 
vliegveld van Casablanca zou brengen. 

M. J. Boer 


En juist hadden ze het op een lopen gezet, of er klonk een hevige knal, gevolgd 
door een geslvode vlam, die meters omhoogschoot. 
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LAAT ME 
JE SCHRIFT 
EENS KIJKEN, 
IK GELOOF NIET 
DAT JE VEEL 
UITGEVOERD 


BETER BĲ 


DIE IS VEEL 
KNAPPER! 


HE? NATUURLIJK 
MENEER - 

IK MOET MET 
JOU ANDERE 
MAATREGELEN 
NEMEN. BRENG 
DEZE BRIEF 
NAAR HET 
HOOFD VAN DE 
KLEUTER- 
SCHOOL. 


BEGROETEN JULLIE HEM 
MAAR EENS VRIENDELIJK, 


„PARDON, JONGENS! 


MENEER … 


WAT EEN 
DEUGNIETEN. 
O, IK HEB DE 
BRIEF VERGETEN! 


JAN KIJKEN, 


ONGEHOORD! 
JE HEBT ALLEEN 
MAAR WAT 
NEERGEKRABBELD! 


ZWIJG EN KOM MEE 
NAAR MIJN KAMER, 
IK ZAL JE LEREN! MAAR 
TOCH NIET 
MET EEN STOKJE? 


DAT IS GEEN 


GEKRABBEL 


-DAT 


MOETEN BROODJES 
VOORSTELLEN... 


OP DE KLEUTER- 


LUISTER EENS, 
MENEER KWEL BEZIELEN? (| SCHOOL 


IK VIND EEN 


JONGENS. 


VANDAAG KOMT 
WANDELINGETJE BUITEN 


BESLIST GEEN STRAF 


ZE ZIJN NOG EEN BEETJE 
BALDADIG, DAT GAAT 


HEE, ALLEMAAL PAKJES 
VAN DE KINDEREN 
OP HUN BANK! 

ZOU HET LEKKERS ZIJN? 


ER EEN NIEUWE 
ONDERWIJZER, 


IK GA, IK WENS 
JE STERKTE. 
COLLEGA! 


GAAN JULLIE MAAR SPELEN, 

IK ROEP JE WEL WANNEER 

HET OP - WANNEER Mene 

HET TĲD IS! ! 
HOERA!! 


ZIEZO. 
„NU EERST DIE 
PAKJES NAKIJKEN! 


DAT TREFT, EEN DRIE KRENTEN- 
BOTERHAM MET KAAS BOLLEN, WAT EEN 
EN EEN MET JAM! SMULPAPEN VAN 


JAMMER DAT ER NIET NU EERST EEN DUTJE, 
MEER KINDEREN EER IK DE KINDEREN 
„ INDE KLAS BINNENROEP 
ZITTEN! 


HET zen 
EN MENEER Ll 
ROEPT ONS 


IK GAM 
MAAR NAAR 
ÉS_SINNEN! dll 
ae 


MAAR NIET 


ST 
KIJK EENS, 
HIJ SLAAPT! 


WAT EEN 


AAP! 
EN GIJ HEEFT 


WILLEN JULLIE 
DAT WEL 
EENS LATEN 
ALLE BOTERHAMMEN } 
OPGEGETEN! 
S= 


WAAROM LOOPT 
U WEG! 


DAT KOMT NIET 
TE PAS VOOR EEN 
ONDERWIJZER! 


IK BENGEEN 

ONDERWIJZER, PFFF - 

JK KOM U EEN BRIEF 
BRENGEN VAN 


BESTE FRANSEN 


DEZE JONGEN HEEFT 
E HERSENS 
VAN EEN BABY 
MENEER KWEL. MISSCHIEN LEERT HIJ 
$ BIJ JOU NOG IETS. 
HARTELIJK 
DANK 


3. ledereen kijkt Tommie en Batty verbaasd 

na, als ze voorbijrennen. „„Wat is er aan de 

hand?” roepen ze. „Dollie heeft een nieuwe 

wasmachine,” zegt Tommie. „En nu wil ze mijn 

wasgoed ook mee uitwassen.” „En het mijne 
ook,” hinnikt Batty. 


6. Dollie wil haar vrienden niet graag teleur. 
stellen. leder legt zijn wasgoed op een hoop 
naast de wasmachine. „Maar dat kan nooit 


ellemaal in de wasmachine,’ zucht Dollie. 
„Wat moet ik nu beginnen om dat scheon te 
krijgen?” vraagt ze Tommie, 
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1. „Wat zal de wasdag nu gemakkelijk wor- 

den,“ zegt Dollie, als ze frots haar nieuwe 

wasmachine aan Tommie laat zien. „Als je 

wilt zal ik jouw kleren ook wel wassen. Het 

gaat erg vlug in de nieuwe machine.” „Dat 
is aardig van je,’ zegt Tommie. 


4, „Zou Dollie het voor mij ook willen doen?” 

vraagt boerin Trieneke, „Vast wel,” zegt Tom- 

mie. „En voor mij?! vragen cowboy Tex, 

Pogo, de bode van de koning, en Bimbo de 

clown. Allen rennen haastig naar huis om hun 
wasgoed fe halen. 


7; Maar Tommie weet raad. ‚„Maak je niet be- 
zorgd,” lacht hij. „Als het dan niet in je was- 
machine kan, dan kan-het wel in het Speel- 
goedland-zwembad!’ „En als iedereen mee- 
helpt, dan is de wasdag nog gemakkelijk ge- 
noeg,” lacht Dollie opgelucht. 


2. „Ik zal even mijn wasgoed halen,” zegt 


Tommie, vlug naar buiten lopend. Maar Batty 
heeft door het raam staan luisteren, Misschien 
wil Dollie mijn deken ook wel meewassen, 
denkt Batty, en hij holt naar de stal om alles 


5, Als Tommie terugkomt bij Dollie Dimpel 

met zijn wasgoed, staat er al een hele rij 

vrienden met kleren. Dollie kijkt vreemd op 

als ze iedereen ziet. ‚„Ik zal proberen jullie 

allemaal te helpen,’ zegt ze, al weet ze nog 
niet hoe, 


8. ‚Nog liefhebbers voor het wasbord?” lacht 

Pogo. ‚Nog liefhebbers voor de boender?” 

roept Tex. ‚Nog liefhebbers voor zeep?” 

vraagt Bìimbo. Allen zijn het erover eens, dal 

samen wassen veel leuker en gemakkelijker is 
dan ieder in zijn eigen huis. 


p zekere dag klauterde Nu Won 
buiten adem de bamboeladder 
op, die toegang gaf tot de hut 

waar hij woonde. Hij groette zijn vader, 
die in een hoek van het vertrek op 
zijn matje zat, 

„Vader, '' zei hij, „de koning1s dood.” 

De oude man knikte. 

„Ik weet het, mijn zoon. Svan 
Huong, die naast ons woont, heeft het 
mij verteld. Wat breng je mee, van- 
avond ?”’ 

Nu Won legde drie koperstukjes 
neer. 

„Dat is alles, vader. De mensen 
hebben zoveel haast, dat ze zich de 
tijd niet gunnen om te blijven staan; 
en zij die geen haast hebben, hebben 
ook geen geld! 

„Veel is het niet," zei de oude man, 
„maar misschien zul je binnenkort 
wat meer meebrengen. Wanneer de 
nieuwe koning gekroond wordt, zal 
er groot feest zijn en mensen die 
feestvieren, geven gemakkelijker hun 
geld uit dan anders.” 

„Er wordt geen nieuwe koning ge- 
kroond,” zei Nu Won. „De olifant 
waarop hij naar de tempel moet 
rijden; is twee jaar geleden gestorven 
en er is nog steeds geen nieuwe ge- 
vangen.’ 


De-oude man schudde bedroefd het 
hoofd. 

„Dan zullen we geen kip eten, mijn 
zoon, want zonder witte olifant kan 
er nu eenmaal geen koning worden 
gekroond.” 

‚Misschien zullen ze er spoedig een 
vangen,’ zei Nu Won. Dat hoopten 
ook de andere bedelaars die hun 
plaatsje op de markt hadden; maar 
een maand nadat de koning begraven 
werd, was hun wens nog steeds niet in 
vervulling gegaan. 

Op zekere dag echter maakten 
twee herauten aan iedereen bekend, 
dat degene die erin slaagde een witte 
olifant te vangen, een grote beloning 
zou ontvangen. Hij zou vlak achter de 
nieuwe koning naar de tempel rijden 
en zoveel goudstukken krijgen, dat hij 
tot de rijksten van de stad zou be- 
horen. 

Ook de kleine Nu Won hoorde het 
nieuws en toen de avond viel, ging hij 
naar het huisje van Adjuna, voor wie 
hij vaak een boodschap deed. Zij was 
zo oud, dat ze nauwelijks meer kon 
lopen. 

Hij vertelde haar wat de herauten 
hadden verkondigd en toen ze dat hoor- 
de, dacht de oude Adjuna lang na. 

„Als de koning op zijn kroon moet 
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wachten totdat een witte olifant hem 
naar de tempel brengt, zullen mijn 
ogen hem niet voorbij zien komen,” 
zei ze. „Diep in het woud van Sandra- 
poer leeft hij, waar het geboomte zo 
dicht is, dat het licht er nauwelijks 
doordringt; zij die hem weten te vin- 
den, hebben hem nog niet gevangen. 
Steeds weer zijn er mannen op uitge- 
trokken om hem te zoeken, maar geen 
van hen is ooit teruggekeerd, want hij 
die de witte olifant wil vangen, heeft 
achttien krachtige buffels nodig en 
vier strengen van de sterkste hennep, 
die in de vlakte van Siwa Sanvor 
wordt verbouwd. Wie die niet heeft, 
kan het woud van Sandrapoer wel 
binnengaan, maar hij zal het nooit 
verlaten” 

‚„Misschien zou ik ze ergens kunnen 
lenen,’ zei Nu Won. 

De oude Adjuna lachte, 

„Eerder zal een hond over de bergen 
van Lanla vliegen dan dat jij acht- 
tien buffels hebt, kleine Nu Won. 
Als je geboren bent om lompen te 
dragen, zul je nooit in zijde gekleed 
gaan.” 

„Dat zegt mijn vader ook altijd,” 
zei Nu Won en hij ging heen. Die nacht 
zat hij met gekruiste benen bp zijn 
matje en dacht lang na en de volgende 
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dag ging hij naar het paleis van de 
koning. Eis ERS 


£ Juist toen de wachters hem wilden * 


wegjagen, kwam er een hoveling voor- 
bij. 

„Wat moet die jongen hier ?”’ vroeg 
hij. „Je weet toch dat bedelaars geen 
toegang hebben ?” 


„We wilden hem juist een pak slaag. 


geven, heer,” zei een van de wachters. 
„Hij beweert dat hij de witte olifant 
wil vangen en van zulke leugens zijn 
we niet gediend.’ 

„En toch is het zo,” zei Nu Won. 
„Alleen heb ik daar achttien buffels 
voor nodig en vier strengen. van. de 
sterkste hennep, die in de vlakte van 
Siwa Sanvor wordt verbouwd. 

„Wat een brutaliteit,'’ zei de andere 
wachter. „Het verbaast me dat-hij 
niet dadelijk om de gouden koepel 
van het paleis vraagt.’ 

„Men moet zich nooit te snel ver- 
bazen,’ zei de hoveling, ‚„want dat is 
een teken van domheid, Maar even 
dom zou het zijn een kleine jongen die 
in lompen loopt, achttien buffels te 
geven. Die brengt hij natuurlijk nooit 
terug.’ 

„Ik beloof u, dat ik wél terugkom,” 
zei Nu Won, „óf met de buffels óf 
met de witte olifant, zowaar zal mijn 
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„Heert riep hij, „laat mijn vader gaan? I® heb mijm woord gehouden.” 
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oude vader in gezondheid honderd 
jaar worden,” 

„Dan kan ik alleen maar hopen, 
dat je een goede zoon bent,” zei de 
hoveling, „want als je je woord miet 
houdt, zal het kleinste koperstuk meer 
waarde hebben dan de gezondheid van 
je oude vader. Ik zal je geven wat je 
vraagt, maar wanneer je over dertig 
dagen niet hier terug bent met de buf- 
fels en de hennep, dan zal-je onde va- 
der de dag betreuren, waarop je 
geboren werd.’ 

Hij ging weg en toen hij terugkwam, 
had hij een dienaar bij zich die acht- 
tien buffels voor zich uit dreef en een 
massa hennep droeg. 

De kleine Nu Won wond de hennep 
om zijn middel en dreef de buffels door 
de nauwe straten van de stad totdat 
hij bij de hut van Adjuna kwam, 

Op dat moment hief de voorste van 
de achttien buffels zijn kop op en loei- 
de luid; de zeventien andere volgden 
zijn voorbeeld. 

De oude Adjuna schudde haar hoofd 

„Ik weet dat je me zult uitlachen, 
kleine Nu Won,” zei ze, „maar als ik 
niet beter wist, zou ik zeggen, dat daar 
de prachtigste buffels staan, die ooit 
tussen Yang Wei en Nahavandra ge- 
graasd hebben, En wat heb je daar om 
je middel, kleine Nu Won? Het lijkt 
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op niets zoveel als op de beste hennep, 
die ooit in de vlakte van Siwa Sanvor 
verbouwd ís.” 

‚Dat is het ook,’ antwoordde Nu 
Won. „Je zei immers, dat ik vier 
strengen nodig zou hebben om de 
witte olifant te vangen?’ : 

De oude vrouw zuchtte, 

„Misschien zou het verstandiger zijn 
wanneer je die buffels terugbracht,” 
zel ze, „maar als je dan toch wilt gaan, 
kleine Nu Won, dan zal ik je vergezel- 
len, want alleen zul je het nooit vin- 
den.” Ô 

‚Niets liever dan dat,” zei Nu Won. 
Hij het de voorste buffel knielen en 
hielp Adjuna op zijn rug. Zelf klom 
hij op het achterste dier en zo trokken 
ze naar het woud van Sandrapoer, dat 
ze na vele dagreizen bereikten. De 
bomen stonden er zo dicht op elkaar, 
dat de buffels zich er slechts met 
moeite een weg konden. banen, doch 
eindelijk, toen ze twee weken onder- 
weg waren, kwamen ze bij een grote 
poel. 

„Hier zullen we vandaag blijven,” 
zei Adjuna, „Veertienmaal heb ik 
de zon zien opgaan sinds we vertrok- 
ken en zo'n lange reis is wel wat ver- 
moeiend voor een oude vrouw,’ 

Eer ze het wisten, had de zon haar 
weg naar het westen al weer afgelegd. 
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Duizenden muggen dansten boven de 
struiken en steeds meer dieren kwamen 
te voorschijn om te drinken uit de 
poel. 

„Het wordt tijd dat je de buffels 
bij elkaar roept, kleine Nu Won,” zei 
Adjuna. „Een grazende buffel heeft 
nu eenmaal geen scherpe oren en let 
niet op zijn vijanden, en wie de witte 
olifant wil vangen, heeft er achttien 
nodig.” 

Nu Won dreet de buffels bijeen en 
juist was hij daarmee gereed toen er 
in de verte een geluid klonk alsof de 
donder van de bergen rolde, 

„Hoor, zei Adjuna, „dat is het 
sein, dat je de vier strengen hennep 
gereed moet houden, kleine Nu Won.’ 

De aarde beefde nu, gekraak van 
takken kwam steeds dichterbij. Plot- 
seling weken ze uiteen en een reus- 
achtige kop met meterslange slag- 
tanden werd zichtbaar, 

„De witte olifant,” fluisterde Nu 
Won. „Laten we vluchten, Adjuna. 
Als hij ons ziet, zal hij ons allebei ver- 
morzelen.”” 

„Drijf je buffels naar hem toe,” 
gebood de oude vrouw, „en wees niet 
bang, kleine Nu Won, want met vrees 
vang je geen olifanten.” 

Nu Won dreef de buffels naar de 
plaats, waar de olifant stond te drin- 


ken, Ze lieten hun zware koppen zak- 
ken en hun scherpe horens vormden 
een kring om hem heen. 

De witte olifant draaide zich om en 
wilde vluchten, maar toen hij al die 
brede horens zag, die dreigend naar 
hem wezen, deinsde hij met klapperen- 
de oren achteruit. 

„Snel, kleine Nu Won,” zei de oude 
Adjuna, „zoek de sappigste nangka- 
spruiten die je kunt vinden, maar 
zorg dat je spoedig terug bent’ 

Nu Won trok het woud in; toen hij 
terugkeerde, had hij zijn armen vol 
versgeplukte nangkaspruiten. 

De oude Adjuna haalde een kruikje 
uit haar kleed en sprenkelde de in- 
houd over de planten. „Houd de 
hennep gereed, kleine Nu Won;” 
zei ze. „Je zult ze spoedig nodig 
hebben.” 

Ze wierp de nangkaspruiten over de 
koppen van de buffels en tot zijn ver- 
wondering zag Nu Won, dat de olifant 
er gretig op aanviel. 

Teen hij de laatste spruiten in zijn 
muil had gepropt, draaide hij zich om 
om te drinken; maar eer zijn slurf het 
water had bereikt, wankelde hij en 
viel met een dreunende slag op de 
grond. 

Zo snel hij kon bond Nu Won de 
vier strengen hennep om de poten van 
de olifant; de andere uiteinden maakte 
nij vast aan de horens van de buffels, 
die hem geduldig lieten begaan. 

„Haast je, Nu Won, want er is geen 
tijd meer te verliezen,’ zei de oude 
vrouw. 

Ze klommen elk op een buffel en 
zodra ze zaten, zetten de dieren zich 
in beweging, de witte olifant met zich 
mee voerend. Met trage stappen sjok- 
ten ze door het woud en over de einde- 
loze vlakten en hoe Nu Won ook 
vleide of dreigde, de buffels versnelden 
hun stap geen ogenblik, 


Precies dertig dagen nadat ze waren 
vertrokken, trokken ze door de straten 
van de stad, waar Nu Won was ge- 
boren; spoedig hadden zich velen ver- 
zameld, die zich opgewonden pratend 
bij de stoet aansloten. 

Toen ze vlak bij het paleis waren, 
kwam hun van de tegenovergestelde 
zijde een andere menigte tegemoet. 
Boven hun hoofden uit zag Nu Won 
de scherpe pieken van een groot aan- 
tal soldaten, die moeite hadden de 
opdringende toeschouwers van zich 
af te houden. 

„Wat zou daar aan de hand zijn?’ 
vroeg hij verwonderd, 

„Misschien hebben ze eindelijk de 
dief gevangen, die de juwelen van de 
koopman Voe San heeft gestolen," 
antwoordde Adjuna, maar een kleine 
jongen drong naar voren en riep: „Ze 
brengen een oude man naar de scherp- 
rechter, die voor het bedrog van zijn 
zoon moet boeten, De opperschat- 


Achter hem kwam de kleine Nu Won. 


meester heeft hem achttien buffels en 
vier strengen hennep gegeven, die hij 
vandaag terug zou brengen, maar de 
tijd is om en hij heeft zich niet laten 
zien.” 

Toen Nu Won dat hoorde, sprong 
hij van zijn buffel en rende naar de 
soldaten. Hij zag zijn oude vader, die 
geboeid tussen hen liep; de hoveling 
die hem de buffels had gegeven liep 
naast hem, 

„„Heer!” riep hij, „laat mijn vader « 
gaan! Ik heb mijn woord gehouden.’ 

De soldaten wilden hem grijpen, 
maar de opperschatmeester gebood 
hun Nu Won met rust te laten. 

„‚Je bent dus toch gekomen,” zei hij. 
„Maar waar zijn de achttien buffels 
en de vier strengen hennep, die ik je 
heb gegeven ?’* 

„Die zijn dáár, heer,” zei: Nu Won. 
„Ze houden de witte olifant vast, die 
ik heb meegebracht” 

Toen de opperschatmeester dat 
hoorde en zag, dat Nu Won de waar- 
heid sprak, maakte hij de boeien van 
de oude man los, die Nu Won vol 
vreugde in zijn armen sloot, 

„Breng hem naar het paleis,’ beval 
hij, „en geef hem de fijnste klederen 
die er zijn, want wanneer de koning 
gekroond wordt, zal deze jongeman 
vlak achter hem naar de tempel 
rijden.’ 

En zo gebeurde het, Toen de nieuwe 
koning gekroond werd, reed hij, hoog 
op de witte olifant gezeten, naar de 
tempel en achter hem kwam de kleine 
Nu Won. Hij was in een kostbare zij- 
den mantel gehuld, waarop grote 
diamanten flonkerden en de mensen 
die hem voorbij zagen komen, zeiden: 
„Kijk, daar heb je de kleine Nu Won, 


die de witte olifant heeft gevangen. 


Zo zie je maar, wie geboren is om nit 
een gouden schaal te eten, die hoeft 
nooit te vrezen dat het hem aan rijst 
zal ontbreken.” 
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BOB ENe 
pie Noe orElDe Meneer U] VERMOEID SLENTEREN ZIJ Hil ZOUDEN ZE 
STIGGINS PROBEREN TE |M ‘SAVONDS DOOR DE STAD Í ME AL GEZIEN 
ONTLOPEN, KOMEN OP _ |) LANGS EEN STANDBEELD... ff ii . Ô HEBBEN? 
EEN GOËDE DAG h KA Pr 
IN DE STAD AAN... 5 DAT IS 
p eha AMOR. HEB JE 
MET PIJL ENEN 
STIGGINS" 
EN BOOG, 


Ì ZE RAKEN MENEER STIGGINS IN DE 
DRUKTE KWIJT, HET WORDT AL NACHT 
EN ZE HEBBEN NOG GEEN ONDERDAK... 


Sf LATEN WE 
HIER EVEN 
GAAN ZITTEN Á 


ZE WILLEN VRAGEN VAN DE Mi 


POLITIEAGENT VERMIJDEN EN HIERTOE 


LOPEN VERDER. if En KINDE KEN DAT WE IN DE RIJ STAAN 


VOOR DE UITVERKOOP, 


ALS ZE INGESLAPEN 7 VERBAASD LEZEN BOB EN BEP 
ZIJN, NADERT EEN Kd ‘Ss MORGENS VROEG HET BRIEFJE, 


DAME; ZIJ KIJKT n NATUURLIJK WILLEN ZE HELPEN... 
TELEURGESTELD. f L 


ALS DE WINKEL OPEN- HIER IS sl 
GAAT, WORDT BOB HET 5 HET JURKJE, IS ZIEK GEWEEST EN KRIJGT 
EERST GEHOLPEN... À MEVROUW! HET VAN HAAR MOEDER. 


EG 
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_Het geheim bleef een geheim 


eroemde olifantenjagers over wie in jagerskringen en 

in Zuid-Afrika nu nog wordt gesproken, waren de 

twee Afrilkaanders majoor Pretorious en Jan Coetzee 

en de Engelsman Courtenay Selous. Pretorious en Selous 

waren beiden bovendien goede schrijvers en hebben in 

talloze verhalen en artikelen over hun avonturen in de 

Afrikaanse bossen verteld. Jan Coetzee kon lezen noch 
schrijven. 

Allan Taylor, eertijds luitenant bij de politie in Rho- 
desia, ontmoette hem op een avond in de wildernis van 
Maschonaland, het domein van de Zoeloes. Hij vertelt 
er het volgende van: 

Toen ik zijn kamp binnenreed zat hij op een beschuit- 
kist voor zich uit te staren en rookte een pijp. De vlammen 
van zijn kampvuur verlichtten zijn gegroefd gezicht met 
de dichte baard. Hij droeg een bruin shirt en een korte 
broek, dikke wollen kousen en zware met ijzer beslagen 
schoenen, 

Hij knikte mij toe engwees met de steel van zijn pijp 
naar een tweede kist aan de andere kant van het vuur. 

„Ga zitten,” zei hij. 

Ik keek hem vragend aan en Jan begreep me onmiddel- 
lijk. Want kort vóór zonsondergang had ik het spoor 
gevonden van een enorme olifant; het leidde naar de 
plaats waar Jan kampeerde en nu zag ik de sporen verder 
het bos in gaan. 

„Een mannetjesolifant,’ antwoordde hij laconiek en 
staarde in het vuur. „Morgenochtend weet ik wat hij wil. 
Nee. Ik schiet hem niet, ik volg hem alleen” 

„Volgen ?” vroeg ilk verbaasd. Een olifantenjager die 
zijn slachtoffer alleen maar achtervolgde, was iets nieuws 
voor me. 

„Inderdaad, antwoordde hij. „'t Is namelijk een oud 
afgeleefd exemplaar, die olifant, een van de oudste die 
ik ooit heb ontmoet. Dat kun je zien aan zijn slagtanden 
en de grote plooien in zijn huid. Hij heeft niet lang meer 
te leven.” 

Jan Coetzee scheen meer tot zichzelf dan tot mij te 
praten. Ik begreep hem. Jan wist evengoed als ik dat 
olifanten naar een bepaalde plaats gaan om te sterven, 
En deze zou gauw doodgaan. Daarom volgde hij hem, 
want Jan wilde het geheimzinnige kerkhof van de oli- 
fanten vinden. 

„Vreemd, zei hij en hij zoog bedachtzaam aan zijn 
pijp. „Ik heb in de bossen en over de Afrikaanse vlakten 
rondgezworven van de tijd af dat ik sterk genoeg was 
om een geweer te dragen en nog nooit, nog nooit van mijn 
leven heb ik een lichaam of een geraamte van een olifant 
getroffen die een natuurlijke dood was gestorven. Dat is 
toch iets eigenaardigs, nietwaar. Ik heb de overblijfselen 
gevonden van elk dier waarop ik weleens gejaagd heb. 
Ik heb geraamten gezien die netjes afgekloven waren 
door de mieren die alles lusten, zelfs aas waar een jakhals 
zijn neus voor ophaalt. Maar beenderen en’ olifantstanden 
kan zelfs een mier niet verorberen,” 

Ik begreep dat het probleem hem dwars zat en keek 
hem een poos zwijgend aan. 

Plots hoorden we, ver in het noorden, het gebrul van 
een leeuw. Door de nachtelijke stilte leek het op het trillen 
van een snaar van een reusachtige harp. 

„Ik geloof dat de leeuwen achter je olifant aanzitten,” 
zei ik. 

Jan schudde zijn hootd. 

„Nee, antwoordde hij. „Als ze brullen, hebben ze hun 
buik vol. Leeuwen zijn anders zo stil als een poes die op 
een muis loert, Bovendien, een mannetjesolifant vallen 
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ze nooit aan, alleen ín uiterste nood, och, je weet dat 
allemaal wel.” 

Ja, ik had daar allemaal! al eens over horen vertellen. 
„Maar mijnheer Coetzee,” zei ik, „als je een eland of een 
leeuw of welk dier ook hier in Afrika schiet en je laat het 
liggen, dan is ér binnen een half uur niets meer van over, 
dat weet u zelf ook, Zelfs de benen worden door de jak- 
halzen nog meegenomen. Zou het zo ook niet kunnen 
gaan met de dode olifanten ?”' 

„Ik weet zeker dat geen enkele jakhals een dijbeen 
van een olifant zou kunnen kraken,” antwoordde de j ager 
bedachtzaam. „Maar laten we aannemen dat ze dat wel 
zouden kunnen, waar blijven dan de®lagtanden ? Ik heb 
slagtanden een dag, een week, een maand in de wildernis 
laten liggen; ik heb er jakhalzen en mieren en allerlei 
gedierte overheen zien lopen, maar de tanden waren na 
een maand nog even gaaf.” 

We zwegen beiden en luisterden naar de mysterieuze 
geluiden uit het hart van Afrika, fluisterende stemmen, 
klagende tonen alsof direct een heel leger van spook- 
dieren op ons af zou ko- 
men, En we dachten na 
over Jans woorden. 

„Denkt u dat,” be- 
gon ik maar hij onder- 
brak me en zei: 

„Ik denk het niet, ik 
weet het absoluut zeker, 
Ik weet dat ergens in het 
hart van Afrika, mis- 
schien in een groot moe- 
ras, een enorm fortuin 
aan ivoor verborgen ligt. 
Eeuwen en eeuwen lang 
zijn olifanten ernaar toe 
getrokken om er de laat- 
ste adem uit te blazen, Die plek móét ontdekt worden.” 

„Zou die plek inderdaad bestaan ?'’ vroeg ik zacht. 
‚Waarom heeft niemand hem dan ooit ontdekt ? Wij 
zijn toch niet de eersten die erover praten.” 

„Bestaan 2 antwoordde hij. „Die móét bestaan, hoor 


je. 


Die plek moet bestaan! 

Ik twijfelde niet aan Jan Coetzees kennis van Afrika 
en de gewoonten van olifanten. Geen mens had ooit zó 
lang en zo intensief in de bossen en wildernissen gedwadld 
als hij. Geen jager had ooit met zulk een geduld sporen « 
gevolgd en dieren bestudeerd als deze Zuidafrikaner. 

„Ik vind 't wel op een dag,” zei hij en hij klopte zijn 
pijp uit tegen de beschuitkist. „Ik weet het, jongen, het 
is net als het zoeken naar een luciter op de Atlantische 
Oceaan, maar ik garandeer je dat ik die plek vind.” 

We gingen na tie woorden slapen in onze tenten. 

Of hij de plek inderdaad gevonden heeft? Nee, hij heeft 
hem nooit kunnen vinden. De oude olifant die hij volgde, 
toen ik hem als jong luitenant voor het eerst ontmoette, 
wist hem te misleiden, Coetzee verloor hem uit het oog. 

Maar twee jaar later vertrok hij naar de Kongo met 
enkele dragers, nog steeds op zoek, zoals hij herhaaldelijk 
zelf verklaarde, naar het geheimzinnige kerkhof van de 
olifanten. 

Hij kwam van die reis niet terug, Niemand weet wat 
er is gebeurd, want geen mens heeft Jan Coetzee ooit 
weergezien. Ook voor hem was het geheim van het 
olifantenkerkhof geheim gebleven. BZ, 
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CIRKEL- 
PUZZEL 


In deze spinnewebachtige cirkelfiguur ga je op de van de buitenkant naar 


het middelpunt lopende rijen 


10 woorden van 5 letters invullen. 


Alle 


woorden eindigen natuurlijk in de middelste cirkel met dezelfde letter. 
Bij de juiste invulling vormen de buitenste letters (dus de eerste letters 
van de woorden) van 1 tot 10 een meisjesnaam. 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
“UIT ONS VORIG NUMMER 


Verborgen bloemen 

1 Madeliefje (zei ma, de hefjes), 2 Lelie 
(alle liederen), 8 Sering (is er inge- 
gaan). 


Invulraadsel 
BV P WVE BA T 
AUAOARES R 
DISEDOE B A 
Is ET TE O,S AA 
SE ANS EERENS TE IGIN 


De schuin gedrukte letters vormen 
het spreekwoord RUST ROEST, 
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1 Armelijk 
2 Uitbouwtie; 
balkon 

8 Lietdevol 

4 Iemand die rookt 

5 Vader of moeder 

6 Man met heel donkere huidskleur 
7 Ooievaar 

8 Naderhand 
„9 Iemand die leest 

10 Herfstbloem 


een soort gesloten 


NAMENPUZZEL 
WIL RLO NCI 
FRA TTE LEM 
CHA SCA IEN 


Dit zijn drie meisjesnamen van 
negen letters, maar elke naam is in 
stukjes van drie letters geknipt en 
toen zijn die stukjes flink door elkaar 
geschud en zoals het uitviel neergezet. 


Alleen zijn toevalhg de drie begin- 
letters van elke naam vooraan blijven 
staan. Welke namen zijn het eigenlijk ? 


IJ-PUZZEL 


et 
zld Aeneis 


… 

= 
es 

« 


ee 


Ce AE 


IE OD OR ON 
nl 
en 
- 


Hier moeten zeven woorden komen 
te staan en allemaal bevatten ze de 
letter IJ. Maar, zoals je ziet, ver- 
springt die letter telkens een plaatsje. 


De omschrijvingen zijn: 
1 Koude versnapering. 
2 Naaldboom, 
3 Zo noemt men iemand, die koppig is. 
4 Vechten, 
5 Te haastig. 
6 Omhoogschietend vuurwerk. 
7 Werkplaats van een bakker. 


VLECHTMATJE 


In dit vierkant komen van umks 
naar rechts de drie gevraagde woorden 
te staan. Als je de goede woorden 
gevonden hebt, kun je deze ook van 
boven naar beneden invullen. 


1 Erg breekbaar 
2 Rand van een rivier 
3 Draagt een meisje in het haar 


ER ZAT EEN BRIEFJE BĲ. 

i 5 DE BALLON WAS 
ID 5 HELEMAAL IN AMERIKA, 
OPGELATEN. DE DIKKE 

IS AARDIG, KRIJGT NOU EEN GROOT 

WAAR CADEAU VAN DE 


KE NEE KWAM HIJ 
DREEEN VANDAAN? 


EEN BALLON 
GEVONDEN. is 


VAN DE REBELLENCLIJB 


DAT DIESJORS — & É ZO, HET ZIT 
ZICH DAT NU ZO, El ER BIJNA OP, 
BARRATT: al Nd En DAN IS DE TUIN 
EIGENLIJK OOK EEN: sE TJES. 
EEN BALLON VINDEN … Ee 


ENERZIT 3 
IETS AAN. 


etos ú E RS 
Ze Re eN 
®, rd he EN 
testen G: } EEN BALLON NPS 
) £ 4 rif 


WIE DEZE BALLON 
VINDT EN HEM 
VRIJDAGMIDDAG 


MISSCHIEN 
TERUGBRENGT HET SPIJT ME, IS HET WEL 


IN HOTEL 
DAARVAN? MAAR VRIJDAG- 
DE KROON U GAAT MIDDAG HEB IK EEN 


KRIJGT EEN 
BELONING, Tees VERGADERING, 


NIK KOM HIER WE DE MENEER, IK WACHT OP IEMAND, DIE 


OM EEN BALLON DIE HEM HEEFT MIJN BALLON GEVONDEN 
TERUG TE OPGELATEN, KOMT HEEFT, HIER STAAT 
BRENGEN, O BĲ U, JONGEHEER. E BELONING:EEN GLAS HEBT DIE BALLON 
LIMONADE. OPGELATEN??27 


ENIGE TĲD KLOMMEN ZIJ, TOT- „KIJK DOOR DE SPLETEN IN DE MUUR, THEBAN!" 

DAT ZIJ EEN SOORT PLATEAU FLUISTERDE HIJ, DEZE ONTDEKTE TOT ZIJN 
ORESTES STAK EEN FAKKEL AAN, BEREIKTEN. ZWIJGEND WEES VERBAZING DAT HIJ UITKEEK OP HET LOOPPAD 
NU KONDEN ZIJ GEMAKKELIJK HUN WEG ORESTES NAAR EEN OUDE, VAN DE STADSMUUR, VOOR DE SCHIETGATEN 
DOOR DE GEWELVEN VINDEN, DICHTGEMETSELDE UITGANG. STONDEN KRIJGERS OP HUN POST, 


„GISTEREN HEB IK DIE UITGANG GEVONDEN, NADAT IK 

ER WEKEN NAAR GEZOCHT HAD,” ZEI ORESTES E 

THEBAN KEEK VERRAST OP EN VROEG: „WEKENLANG ORESTES GLIMLACHTE. 

HEB JE GEZOCHT, TERWIJL DE STADSPOORTEN OPEN „KOM, LATEN WE NAAR ZE GINGEN NAAR DE SCHUILPLAATS. 

WAREN? DE NOORDELIJKEN ZIJN PAS GISTEREN HUN MIJN SCHUILPLAATS GAAN. | | THEBAN ZAG DAT ORESTES OVER EEN GROTE 
AANVAL OP DE STAD BEGONNEN! WAAROM BEN JE IK ZAL JE ALLES UIT- HOEVEELHEID VOEDSEL, WAPENENIEN 

NIET DOOR DE POORTEN GEVLUCHT 2" LEGGEN!" ZEI HIJ, KLEDING BESCHIKTE, 


„IK BEN DE ZOON EN OPVOLGER VAN 
EEN VAN DE STAMHOOFDEN, DIE MET 
HUN LEGERS DE STAD AANVALLEN !" 
VERTELDE ORESTES, „EEN JAAR 
GELEDEN WERD IK DOOR SLAVEN- 
HALERS GEVANGENGENOMEN EN MET 
ENKELE LOTGENOTEN IN IRTCA 
OPGESLOTEN, MIJN VOLK IN HET 
NOORDEN VERNAM ECHTER WAT ER 
WAS GEBEURD EN BESLOOT MIJ TE 
BEVRIJDEN, ALTIJD HEBBEN BEWONERS 
VAN IRTCA DE NOORDELIJKE KUSTEN 
GEPLUNDERD EN MENSEN IN 
SLAVERNIJ GEVOERD, DAAROM SLOTEN 
ENKELE STAMMEN ZICH BĲ MIJN VOLK 
AAN OM ER EEN EINDE AAN TE MAKEN. 
INTUSSEN SLAAGDE IK ERIN TE 
ONTSNAPPEN, IK HAD GEHOORD DAT 
DE VERENIGDE STAMMEN REEDS OP 
WEG WAREN EN IK BESLOOT DAAROM 
IN DE STAD TE BLIJVEN. MISSCHIEN 
KAN IK HUN DE OVERWINNING 
BEZORGEN EN HONDERDEN 
ONSCHULDIGE MENSEN BEVRIJDEN UIT 
WAT ZE HIER NOEMEN DE SLAVENTUIN. 
ALS JE BEREID BENT MIJ TE HELPEN, 
ZAL IK JE MIJN PLAN UITLEGGEN, 
THEBAN!" 
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